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Vor der ersten Benutzung

* Bitte lesen Sie vor der ersten Benutzung unbedingt die
Bedienungsanleitung und die Sicherheitshinweise
vollstindig durch!

+ Uberpriifen Sie die Netzspannung:
Die Spannung in lhrem Haushalt muss mit der Angabe
auf dem Typenschild am Geriteboden Ubereinstimmen.

* SchlieBen Sie die Bodenstation ans Stromnetz an.
Verstauen Sie nicht benétigtes Kabel in der
Kabelaufwicklung (D.

* Reinigen Sie das Gerit vor dem ersten Gebrauch durch
zwei Kochvorgiange mit maximaler Fiillmenge des
Wasserkochers.

Verwendung des Wasserkochers

1. Offnen Sie den Deckel per Knopfdruck (2). Der Deckel
ist nicht abnehmbar.

2. Fillen Sie die gewiinschte Wassermenge ein.
Sie kénnen die Wassermenge an der Skala, die sich
rechts und links vom Griff befindet, ablesen. (3).

* Befiillen Sie das Gerit nie iiber die maximale Fiillmenge
hinaus.

* Nehmen Sie das Gerit nie ohne Wasser in Betrieb.

* Fillen Sie mindestens bis zur ersten Markierung Wasser
ein.

3. Nach dem Fiillen schlieBen Sie den Deckel durch
herunterdriicken ).

4. Stellen Sie den Wasserkocher auf die Bodenstation.

5. Schalten Sie das Gerit ein (5). Der Einschaltzustand wird
durch die rote Fliche oberhalb des Schalters angezeigt.

6. Wenn das Wasser kocht, schaltet der Wasserkocher
automatisch ab.

7. Der Kochvorgang kann jederzeit unterbrochen werden
— dazu betitigen Sie entweder den Schalter (5) oder
heben das Gerit vom Sockel ab.

Wenn das Wasser kocht, sind im Fenster groB3e Blasen zu
sehen, die durch aufsteigenden Wasserdampf erzeugt wer-
den. Das Wasser hat jetzt seine hochste Temperatur
erreicht. Wie alle Wasserkocher benétigt dieses Gerit
konstruktionsbedingt aber noch eine kurze Zeit, bis der
Dampf das Gerit automatisch abschaltet. Um Energie zu
sparen, konnen Sie lhr Gerit bereits beim Auftreten groBer
Dampfblasen abschalten.

Trockengehschutz

Das Heizelement ist mit einem Uberhitzungsschutz ausge-
stattet. Sollten Sie das Gerit versehentlich ohne Wasser ein-
schalten oder wenn das Wasser komplett verkocht (z.B.
wenn der Deckel nicht geschlossen ist), schaltet der
Trockengehschutz das Geridt automatisch ab.

Lassen Sie das Gerit abkiihlen, bevor erneut Wasser einge-
fullt wird.

Kalkfilter

Der Kalkfilter im Ausguss-Bereich hdlt Kalkpartikel beim
AusgieBen zuriick. Zum Reinigen des Kalkfilters ziehen Sie
den Filter nach oben aus dem Wasserkocher (6).

Reinigung und Pflege

Vor dem Reinigen immer den Netzstecker ziehen.
Reinigen

Verwenden Sie ein weiches feuchtes Tuch und etwas
Spiilmittel fiir die duBere Reinigung. Gerit und
Geritezuleitung niemals unter flieBendem Wasser
reinigen oder in Wasser eintauchen. Keine scharfen und
scheuernden Reinigungsmittel verwenden.

Entkalken

Kalkablagerungen im Gerit sind unvermeidlich. Nur regel-
miBiges Entkalken sichert die einwandfreie Funktion Ihres
Wasserkochers. Entkalken Sie, sobald sich eine auffillig
sichtbare Kalkschicht im Wasserkocher gebildet hat.
Verwenden Sie zum Entkalken Melitta® AntiCalc oder ein
anderes geeignetes Entkalkerprodukt.Verwenden Sie den
Entkalker nach Packungsanweisung des Herstellers.
Wichtig:

Nach dem Entkalken unbedingt 2-3 Kochvorginge mit kla-
rem, kalten Wasser durchfiihren.

Wichtige Sicherheitshinweise

M schlieBen Sie das Gerit nur an eine vorschriftsmiBig
installierte Schutzkontaktsteckdose an.

Benutzen Sie das Gerit ausschlieBlich fiir den privaten
Gebrauch. Dieses Gerit ist nicht fiir die gewerbliche
Nutzung ausgelegt.

H Verwenden Sie das Gerit so, dass Sie die Kanne immer
auf der dazugehorenden Basis aufsetzen.

Beim Betrieb werden Teile des Gerites sehr heiB: ver-
meiden Sie eine Beriihrung -Verbrennungsgefahr!

H Verwenden Sie das Gerit nur zum Wasserkochen, keine
anderen Fliissigkeiten darin erwarmen.

Fiillen Sie nur frisches, kaltes Wasser ein.

H Stellen Sie das Gerit auf eine trockene, ebene und stabi-
le Standflache.

H Benutzen Sie das Gerit nie ohne Deckel. Offnen Sie den
Deckel nicht wihrend des Erhitzungsvorgangs.

Bl Lassen Sie das Gerit wahrend des Betriebes nicht unbe-
aufsichtigt.

Benutzen Sie das Gerit nie ohne das Kalkfiltersieb.

H Vorsicht vor austretendem heiBem Wasserdampf.

Das Gerit darf nicht nicht iiberfiillt werden - durch ein
mogliches Ubersprudeln besteht Verbrennungsgefahr.
Fiillmenge: Max. 1700 ml - siehe Skalierung (3.

H Ziehen Sie vor jeder Reinigung und bei lingerer
Abwesenheit den Netzstecker.

H Tauchen Sie das Gerit niemals in Wasser.

H Dieses Gerit ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen
(einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden,
es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr
Anweisungen, wie das Geridt zu benutzen ist.

H Benutzen Sie das Gerit nur auBerhalb der Reichweite
von Kindern, Kinder sollten
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht
mit dem Gerit spielen.

Das Auswechseln des Netzkabels und alle sonstigen
Reparaturen diirfen nur vom Melitta® Kundendienst
oder einer dhnlich qualifizierten Person durchgefiihrt
werden, um eine Gefihrdung zu vermeiden.

Dieses Gerit ist dazu bestimmt, im Haushalt und 4hnli-

chen Anwendungen verwendet zu werden wie z.B.:

« in Kiichen fiir Mitarbeiter in Liden, Biiros und anderen
gewerblichen Bereichen

* in landwirtschaftlichen Anwesen

» von Kunden in Hotels, Motels und anderen
Wohneinrichtungen

* in Frihstiickspensionen.




Before first use

* Read operating and safety instructions carefully!

* Check voltage in your home (has to correspond with
information at the bottom of the coffee-maker).

* Insert plug of the base; to extend or shorten the cord
use the winding below the bottom of base (D).

e Clean the kettle before first use by boiling 2 times
with maximum water capacity.

Usage of the electric kettle

1. Open the lid by pressing the button (2). Lid is not
removable.

2. Fill in needed amount of water. The water amount is
readable on the water level scale on right and left side
of the handle .

* Do not fill the kettle beyond the maximum capacity
(see marking).

* Do not put kettle into operation without water. Fill it

at least to the “Min.” marking.

. After filling close lid by pressing it downwards @).

. Place kettle on the base.

5. Switch on the appliance (5). Red area above switch
shows that appliance is in progress.

6. After having reached the boiling point the appliances
switches off automatically.

7. Operating can be stopped anytime — use either On/Off
switch (®) or lift the kettle from the base.

A w

As soon as water is boiling big bubbles - resulting from
the rising steam - are visible through the windows. Water
has its maximal temperature now. But as any electric kett-
le this appliance needs according to construction some
time before steam switches off the appliance automatical-
ly. To save energy you can switch off the appliance manual
when steam bubbles appear.

Dry boil protection

The heater is equipped with an overheating protector.
Should you switch on the appliance accidentally without
water or if water is completely exhaled (e.g. if lid is not
closed) the dry boil protection switches off automatically.
In this case leave appliance to cool down before use it
again.

Lime filter

The lime filter in spout area keeps back lime particles
while pouring. For cleaning the lime filter: pull it upwards
out of the kettle ().

Cleaning and maintenance

Before cleaning always remove plug from socket!
Cleaning

Use a soft damp cloth and washing-up liquid to clean the
exterior. Clean appliance and cord never under flowing
water or immerse in water. Do not use acrid or abrasive
detergents.

Descaling

Lime disposal in appliance is not avoidable. Only
regularly descaling ensures perfect operation of your
electric kettle. Please descale as soon as a visible lime
coating has built up on the warming plate of the

kettle. Use Melitta® AntiCalc or another adequate desca-
ling product. Use the descaler following the instructions
of the supplier of the descaler on the package.
Important:

Execute necessarily 2 — 3 boiling cycles after descaling to
clean the appliance.

Safety instructions

H Connect the appliance only to a approved socket.

Use appliance for home use only. This appliance is not
designed for commercial usage.

Use the upper bin only together with the correspon-
ding own base station.

When the appliance is switched on, some parts beco-
me hot. Do not touch — risk of burning!

Use appliance only for boiling water; do not heat other
liquids.

Fill in only clear, cold water.

Place the appliance only on a dry, flat and stable surfa-
ce.

H Do not use the appliance with open lid. Do not open
the lid while operation.

Do not leave the appliance unattended while it is in
progress.
Do not use without the lime filter.

H Take care of leaving hot steam.

nAppIiance shall not be filled beyond the “Max.” marking
— effervesce leads to risk of burning. Maximum capaci-
ty: 1.700 ml — see scale 3.

Always pull the plug out of the socket before cleaning
or in case of absence for a long time.
Never immerse the appliance in water.

H This appliance is not dedicated for use by persons
(incl. children) with limited physical, sensorical or men-
tally ability or lack of experience or/and for want of
knowledge unless they are supervised by a person,
who is responsible for their security or got instruction
how the appliance has to be used.

Always keep the appliance out of the reach of
children, children shall be supervised to secure that
they will not play with the appliance.

The replacement of the cord and all other repairs
must be carried out by authorized Melitta® Customer
Service Centres only or by a person of similar qualifi-
cation.

This appliance is designed to be used in households and

similar use as e.g.:

* in kitchens for staff in shops, offices, and other com-
mercial fields

* in agricultural properties

* by clients in hotels, motels and other residence
facilities

* in breakfast guesthouses.

Avant la premiére utilisation

* Lire attentivement le mode d’emploi.

« Vérifier que la tension d’alimentation de votre appareil
correspond bien a celle de votre installation
électrique.

* Régler la longueur du cordon d’alimentation en
utilisant le range-cordon (D).

* Nettoyer la bouilloire en la remplissant au maximum
avec de I'eau claire. Répéter 'opération au moins 2
fois.

Mise en service

1. Ouvrir le couvercle en pressant le bouton (2.
Le couvercle n’est pas amovible.

2. Remplir avec le volume d’eau souhaité.Vérifier le
niveau de I'eau sur les graduations a droite et a gauche
de la poignée 3.

* Ne pas dépasser le niveau d’eau maximum (voir le
marquage).

* Ne pas faire fonctionner a vide (sans eau). Remplir au
minimum jusqu’au marquage « Min. »

3. Aprés avoir rempli la bouilloire, fermer le couvercle en
appuyant vers le bas @).

4. Placer la bouilloire sur le socle.

5. Allumer I'appareil (5. Le voyant rouge indique que
I'appareil est en marche.

6. Dés que la température de I'eau atteint son point
d’ébullition, I'appareil s’arréte automatiquement.

7. Le fonctionnement peut étre arrété a tout moment —
en utilisant le bouton Marche/Arrét (B) ou en soule-
vant la bouilloire du socle.

Aussitdt que I'eau bout et crée des bulles visibles —prove-
nant de la vapeur et de la température qui augmente —
cela signifie que 'eau a atteint sa température maximale.
Comme toute bouilloire électrique, I'appareil a besoin de
temps pour que la température provoque I'arrét de
I'appareil.

Pour économiser de I'énergie vous pouvez éteindre
manuellement I'appareil dés que |’eau est en ébullition.

Sécurité de surchauffe

L'élément chauffant est équipé d’une protection de sur-
chauffe. Si vous faites fonctionner a vide (sans eau) votre
bouilloire accidentellement, ou si I'eau est complétement
évaporée (ex:si le couvercle est resté ouvert) une
sécurité de surchauffe va éteindre I'appareil automatique-
ment. Dans ces deux cas, laisser refroidir I'appareil avant
utilisation.

Le filtre Antitartre

Le filtre antitartre du bec verseur, retient les particules au
moment de verser I'eau. Pour nettoyer le filtre antitartre,
vider complétement la bouilloire et tirer le filtre le vers le
haut de la bouilloire pour I'extraire.

Nettoyage et maintenance
Toujours débrancher la prise électrique avant de
nettoyer.

Nettoyage

Utiliser un chiffon doux et nettoyer I'extérieur au
liquide-vaisselle.

Pour nettoyer l'intérieur, ne jamais plonger I'appareil
ni le socle sous I'eau. Ne pas utiliser de produit
nettoyant fortement corrosif ou abrasif.

Détartrage

Les dépots de tartre sont inévitables. Seul un détartrage
régulier assure un fonctionnement optimal de votre bouil-
loire électrique. Dés I'apparition de calcaire sur le filtre et
le fond de la bouilloire, procéder au détartrage. Utiliser le
détartrant Melitta® Multi usages ou un autre produit
adapté au détartrage d’une bouilloire électrique. Suivre
les instructions de détartrage du fournisseur indiqué sur
le manuel de votre détartrant.

Important:

Apres I'opération de détartrage, nettoyer la bouilloire en
la remplissant au maximum avec de I'eau claire. Répéter
I'opération au moins 2 fois.

Consignes de sécurité

H Brancher I’appareil sur une prise électrique
appropriée.

M Utiliser I"appareil uniquement pour un usage privé. Cet
appareil n"a pas été congu pour une utilisation com-
merciale.

Utiliser cet appareil uniquement en plagant la verseuse
sur son socle.

Ne pas toucher les parties chaudes lorsque I'appareil
est en mode de fonctionnement (ex: plaque chauffan-
te): risque de bralure!

Utiliser I'appareil uniquement pour faire bouillir de
I'eau, ne pas chauffer d’autres liquides.

Remplir uniquement avec de I'eau claire et fraiche.

H Placer I'appareil sur une surface séche, plate et
stable.

Ne pas utiliser I'appareil sans fermer le couvercle. Ne
pas ouvrir le couvercle lorsque I'appareil est en fonction.

H Ne pas utiliser I'appareil sans surveillance lors de son
fonctionnement.

H Ne pas utiliser la bouilloire sans le filtre anti-
calcaire.

H Ecre vigilant lors de la sortie de vapeur d’eau chaude.
Ne pas remplir I'appareil au-dela du marquage ,Max” -
le débordement de I'eau bouillante peut provoquer
des brilures. Capacité Maximum = 1,7 L — voir
I'échelle (3.

H Toujours débrancher I'appareil avant de le nettoyer ou
pendant une absence prolongée.

H Ne jamais plonger I'appareil sous I'eau.

H Cet appareil n’est pas recommandé aux personnes (les
enfants inclus), ayant des capacités mentales ou physi-
ques limitées ou bien sans expérience et/ou connais-
sance, a moins que ces personnes ne soient assistées
par une personne responsable de leur sécurité qui leur
donne des instructions sur ['utilisation de I'appareil.

a Toujours garder |'appareil hors de portée des enfants.
Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer qu’ils
ne jouent pas avec I'appareil.

Le remplacement du cordon électrique ou d’autres
parties doit étre réalisé par un responsable qualité
Melitta® ou par une personne de qualification
similaire.

Cet appareil a été créé pour une utilisation domestique

ou similaire comme par exemple :

* dans les espaces cuisines pour le personnel des
magasins, des bureaux et d'autres lieux de ventes

* dans les propriétés agricoles

* par les clients dans les hotels, les motels et parmi
d'autres équipements de résidences

* dans les auberges, pensions.



Voor het eerste gebruik

* Lees de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsinstructies
zorgvuldig door!

» Controleer of de netspanning (voltage) in uw huis
overeenkomt met de aanduiding op de onderkant van
het apparaat

* Steek de stekker in het stopcontact — het elektrische
snoer kan verlengd of verkort worden door gebruik te
maken van de ruimte onder het apparaat

¢ Reinig de waterkoker door 2 maal de maximale
hoeveelheid koud, helder water te koken

Gebruik van de waterkoker

1. Open het deksel door op de knop te drukken (2.
Het deksel is niet verwijderbaar.

2. Vul met de benodigde hoeveelheid water. De
hoeveelheid water is af te lezen op de water-
peilaanduiding aan de rechter- en linkerzijde van het
handvat 3.

* Let op dat het waterniveau in de waterkoker nooit
hoger komt dan de “MAX” markering (zie
waterpeilindicatoren)

e Zet de waterkoker nooit aan, als het
waterreservoir leeg is. Zorg dat het waterniveau min-
stens zo hoog komt als de “MIN” markering

3. Sluit, na het vullen, de waterkoker door het deksel

naar beneden te drukken (@).

. Plaats de waterkoker op de bijbehorende basis.

. Zet de waterkoker aan ().

. Nadat de gekozen temperatuur is bereikt schakelt de

waterkoker automatisch uit.

7. U kunt de waterkoker echter ook steeds zelf uitzetten
door de aan/uit schakelaar (8) te gebruiken, of door de
waterkoker van de basis af te nemen.

o U1 A

Zodra het water kookt, zijn door het venster waterbellen
te zien, die ontstaan door de opstijgende waterdamp. Het
water heeft nu de hoogste temperatuur bereikt. Zoals
alle waterkokers, is ook dit apparaat zo geconstrueerd
dat het nog een korte tijd nodig heeft totdat de damp het
toestel automatisch uitschakelt. Om energie te besparen,
kunt u het apparaat handmatig uitschakelen indien grote
waterbellen ontstaan.

Droogkookbeveiliging

Het verwarmingselement is uitgerust met een droog-
kookbeveiliging. Als de waterkoker per ongeluk ingescha-
keld wordt met onvoldoende water in het reservoir of
indien het water volledig is verdampt (bv. doordat het
deksel niet goed gesloten is) zal de droogkookbeveiliging
het apparaat automatisch uitschakelen. Laat de waterko-
ker in dat geval een paar minuten afkoelen, voordat u
hem weer inschakelt.

Kalkfilter

De kalkfilter in de schenktuit voorkomt dat

kalkdeeltjes in het water mee worden uitgeschonken.
Voor het reinigen van de kalkfilter: trek deze naar boven
toe uit de schenktuit (6.

Reiniging en onderhoud

Haal de stekker uit het stopcontact, voor het reinigen!
Reinigen

Gebruik een vochtige doek en afwasmiddel om de buiten-
zijde van de waterkoker te reinigen. Reinig het apparaat
of de stekker nooit onder stromend water en dompel
deze ook nooit onder in water. Gebruik nooit zure of
schurende reinigingsmiddelen.

Ontkalken

De vorming van kalk in het apparaat kan helaas niet wor-
den voorkomen. Ontkalk uw apparaat daarom geregeld,

om een goede werking te garanderen. Ontkalk het appa-
raat wanneer een zichtbare kalkaanslag in het apparaat
aanwezig is. Wij adviseren Melitta® Snelontkalker /
Melitta® Anti Calc Gel. Gebruik de ontkalker volgens de
aanwijzingen op de verpakking.

Belangrijk: Reinig het apparaat na het ontkalken door 2-3
maal de maximale hoeveelheid schoon water te laten koken.
LET OP: de garantie vervalt wanneer een defect
te wijten is aan een verkeerd gebruik, zoals
onvoldoende ontkalken.

Veiligheidsinstructies
Sluit het apparaat alleen aan op een goed geinstalleerd,
geaard stopcontact.

Het apparaat is uitsluitend geschikt voor privé gebruik.
Dit apparaat is niet bedoeld voor commercieel
gebruik.

Zorg er bij het gebruik van het apparaat voor dat u
het waterreservoir steeds op de bijbehorende basis
plaatst.

Sommige onderdelen van het apparaat worden tijdens
het gebruik heet.Vermijd aanraking — gevaar voor ver-
branding!

H Gebruik het apparaat alleen voor het koken van water,
niet voor het verwarmen van andere vloeistoffen.

Vul het apparaat uitsluitend met koud water.

Plaats het apparaat op een droge, vlakke en stabiele
ondergrond.

Let er altijd op dat het deksel goed gesloten is. Maak
het deksel nooit open tijdens het kook-proces.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter, wanneer het
in werking is.

Niet gebruiken zonder het kalkfilter.

Pas op voor opstijgende stoom.

Let op dat het waterniveau in de waterkoker nooit
hoger komt dan de “MAX” markering — anders bestaat
het risico van verbranding. Maximale capaciteit:

1700 ml — zie schaal aanduiding (3.

H Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u
het apparaat reinigt of indien u voor langere tijd
afwezig bent.

Dompel het apparaat nooit onder in water.

Dit apparaat is niet geschikt om gebruikt te worden
door personen (inclusief kinderen) met beperkte
lichamelijke, sensorische of geestelijke capaciteiten.
Ook het gebruik door personen met geringe ervaring
en/of kennis van elektrische apparaten wordt afgera-
den, tenzij geassisteerd door iemand die verantwoor-
delijk is voor hun veiligheid en kennis heeft van zaken
over het gebruik van het apparaat.

H Houdt het apparaat altijd buiten bereik van kinderen,
er dient erop te worden toegezien dat kinderen niet
met het apparaat spelen.

Wijzigingen aan het elektrische snoer en alle andere
reparaties mogen uitsluitend door de Melitta®
Consumentenservice of een door Melitta® erkende
klantendienst of speciaalzaak worden uitgevoerd.

Dit apparaat is ontwikkeld voor huishoudelijk gebruik en

vergelijkbaar gebruik zoals bijvoorbeeld:

* in keukens van winkelpersoneel, kleine kantoren en
andere commerciéle instellingen

* in agrarische bedrijven

* in hotels, motels en andere verblijfsfaciliteiten

* Bed & Breakfast

Verwijdering:

Informeer bij uw gemeente hoe u het apparaat dient weg

te gooien. Verpakkingsmaterialen zjin recycleerbaar.

Las denne anvisning omhyggeligt
inden maskinen tages i brug forste
gang

Laes brugsanvisningen omhyggeligt.

For der tndes for maskinen skal man kontrollere at
spaendingen pa typeskiltet pd maskinens underside svarer
til den lokale spaending.

Sat stikket i stikkontakten — ledningen kan gores lengere
ved at tage med ud af ledningsoprullet eller afkorte den
ved at opbevarer den i ledningsoprullet.

For elkedlen tages i brug forste gang, bar den koges igen-
nem 2 gange med rent vand (som derefter hzldes ud).

Brug af elkedlen

1. Aben laget p4 kanden ved hjelp af et let tryk pi
knappen (2). Laget kan ikke tages af.

2. Hzld den gnskede mangde vand i. Den pafyldte vand-
mangde kan aflaeses pa vandstandsmaleren der sidder
til hojre og venstre for hindtaget 3.
Fyld ikke vand pa kanden sa det overstiger max. mar-
keringen. Teend ikke for kedlen hvis ikke der er pafyldt
vand. Fyld ikke mindre vand pa kedlen sa det ikke
overstiger min. markeringen.

3. Efter at have fyldt vand pa, luk da laget med et let tryk

4. Sxt elkedlen pa soklen.

5. Tand pa apparatet (5). Apparatet er nu i gang.

6. Efter at have opnaet kogetemperaturen slukker
apparatet automatisk.

7. Det er muligt at afbryde processen — brug enten
tend-/sluk-kontakten eller tag kedlen af soklen.

Inden vandet opnar kogetemperatur dannes der bobler -
disse kan ses igennem glasset ved vandstandsmaleren.
Vandet opnar nu snart den maksimale kogetemperatur, og
elkedlen slar fra. For at spare energi, kan man nar man ser
boblerne, afbryde manuelt pa kontakten idet vandet er
meget tet pa kogetemperatur.

Sikring mod tgrkogning

Apparatet er udstyret med en tgrkogningssikring. Skulle
De ved et uheld komme til at tende for elkedlen uden
der er vand i, slukker tgrkogningssikringen automatisk for
apparatet. Efter 15. minutters afkgling kan man igen tende
for elkedlen.

Kalkfilter

Der er placeret et aftageligt kalkfilter ved hzldetuden,
dette skal forhindre sma partikler at komme ud nar
man hzlder vand op. Filteret renggres ved at tage det
op — trek op ad (&).

Renggring og vedligeholdelse

For rengering af elkedlen tag den altid af soklen.
Renggring:

Elkedlen og ledning ma aldrig blive renset under rindende
vand, og ma heller ikke sankes ned i vand!

Udvendigt kan De aftorre kedlen med en blad, fugtig klud
— og om ngdvendig med lidt opvaskemiddel. Brug aldrig
skurepulver eller ®tsende rengeringsmidler.

Afkalkning:

Nér man koger vand, opstar der kalkaflejringer — det er
fuldstaendig normalt. For at apparatet skal fungere uden
problemer, skal denne kalk fiernes. Afkalk derfor elkedlen
regelmaessigt, nar De kan se at der er begyndende kalk-
dannelse. Brug Melitta® Anti Calc nar De skal afkalke
apparatet. Folg brugsanvisningen pa afkalkningsproduktet.
VIGTIGT:

Efter afkalkning anbefales det at koge kedlen igennem
med rent vand, 2 til 3 gange, for at fierne eventuelle
rester af afkalkningsmidlet.

Vigtige sikkerhedsinformationer:

B Bor kun tilsluttes til en fast stikkontakt (vaegkontakt).
Apparatet bgr kun anvendes i privat husholdning.
Apparatet er ikke beregnet til kommerciel brug.
Anvend kun elkedlen sammen med den tilhgrende
base.

B Nar apparatet koger kan visse dele blive varme — ror
ikke da der er risiko for skoldning.

Anvend kun apparatet til kogning af vand, anvend det
ikke til opvarmning af andre flydende vaesker.

Fyld kun kold vand pa apparatet.

Saet apparatet pi et fast jeevnt underlag.

Anvend ikke apparatet med liget abent. Aben ikke
ldget nar apparatet koger - risiko for skoldning.

Ga ikke fra apparatet nar det er i brug.

H M3 ikke bruges uden kalkfilter.

! [0 pa der kan komme varm damp fra apparatet.

! | Fyld aldrig vand pa sa det overstiger max. pafyldningen
— risiko for vandet Igber over. max. kapacitet er
1,7 liter — se (3.

Tag altid apparatet ud af stikkontakten og af soklen ved
renggring.

H Senk aldrig apparatet ned i vand.

Apparatet bor ikke anvendes af personer (inkl. barn)
med nedsat fysik eller mental erfarenhed eller
kundskab, med mindre de har faet rad og instruktioner
i anvendelse af apparatet af en person med ansvar for
deres sikkerhed.

Hold altid apparatet udenfor bgrns raekkevidde.
Apparatet er ikke legetgj.

Reparation af apparatet skal foretages af Melittas ser-
vicevaerksted eller en anden Melitta® godkendt person.
Dette apparat er til anvendelse i private husholdninger.

Apparatet er til brug i almindelige husholdninger, og
mindre husholdninger sasom:

« til medarbejdere i mindre virksomheder/butikker
* til mindre landbrug

« til gaester pa hotel- eller motelvaerelser

« til bed and breakfirst.




Fore forsta anvandning

* Lds noga igenom anvindnings- och
sakerhetsinstruktioner!

* Kontrollera nitspanningen i ditt hem (maste
6verensstimma med informationen i botten av
vattenkokaren).

e Sitt i kontakten — sladden kan forlingas eller kortas av
med sladdvindan (D).

* Rengor apparaten fore férsta anvandning genom 2
bryggningar med max vattenkapacitet.

Anvindning av vattenkokaren

1. Oppna locket genom att trycka pi knappen (2.
Locket @r inte avtagbart.

2. Hill i 6nskad vattenmidngd.Vattenmiangden ar avlasbar
pa vattenskalan pa hoger och vinster sida av handtaget

¢ Fyll inte pa med mer vatten d4n max kapacitet
(se markering).

» Starta inte vattenkokaren utan vatten. Fyll pa vatten till
atminstone minimum markeringen.

3. Efter vattenpifyllning sting locket genom att trycka
ner det (@).

4. Placera vattenkokaren pa plattan.

5. Sitt pa apparaten (5). Belysning i vattenbehillaren visar
att apparaten ar i gang.

6. Nar kokpunkten har uppnatts stings apparaten av
automatiskt, belysningen slocknar.

7. Uppvarmningen kan stoppas nir som helst — antingen
med pé/av knappen (5) eller att lyfta kannan fran
plattan.

Sa snart som vattnet kokar syns stora bubblor genom
fonstren, som ett resultat av den stigande angan.Vattnet
har nu sin maximala temperatur. Men liksom alla elektris-
ka vattenkokare behdver denna apparat enligt konstruk-
tionen lite tid innan angan stianger av den automatiskt. For
att spara energi kan ni stinga av vattenkokaren manuellt
nar angbubblorna syns.

Torrkokningsskydd

Virmeelementet ar utrustat med ett Gverhettningsskydd.
Om man av misstag slar pa apparaten utan vatten eller
om vattnet har avdunstat (om locket inte ar stangt), akti-
veras torrkokningsskyddet automatiskt. Lat apparaten
svalna innan den anvinds igen.

Kalkfilter

Kalkfiltret i utloppet haller tillbaka kalkpartiklar nar
vattnet halls ut. Fér rengéring av kalkfiltret: dra upp det ut
ur vattenkokaren (6).

Rengoring och underhall
Dra alltid ur kontakten fére rengéring!
Rengéring
Anvind en mjuk fuktad trasa och diskmedel for att r
engdra pa utsidan. Rengor aldrig apparat och sladd under
rinnande vatten. Apparaten far ej heller sinkas ner i
vatten. Anvind inte fratande eller avslipande
rengdringsmedel.
Avkalkning
Kalkavlagringar i apparaten 4r oundvikligt. Endast
regelbunden avkalkning garanterar perfekt funktion av den
elektriska vattenkokaren.Vinligen avkalka sa snart ett syn-
ligt kalklager har bildats pa apparatens virmeplatta.
Anvind Melitta® avkalkningsmedel eller annan likvirdig

8 produkt. Anvdnd avkalkningsmedlet enligt tillverkarens

instruktioner pa foérpackningen.

Viktigt:

2-3 vattenkokningar maste genomféras efter
avkalkning for att rengéra apparaten.

Sdkerhetsforeskrifter

H Anslut apparaten endast till godkant eluttag.
Anvindes endast fér hemmabruk. Apparaten ar inte
designad for kommersiell anvandning.
Anvind endast den &vre behallaren tillsammans med
motsvarande basstation.
Nar apparaten ér i gang, blir en del delar varma.Vidrér
inte — risk for brannskada!
Anvind vattenkokaren endast till kokande vatten, virm
inte upp andra vitskor.
Fyll bara pa med friskt, kallt vatten.

Bl sl vattenkokaren endast pa ett torrt, slitt och stabilt
underlag.
Anvind inte vattenkokaren med 6ppet lock. Oppna
inte locket under pagaende uppviarmning.
Limna inte apparaten obevakad da den igang.
Anvind den ej utan kalkfiltret.

Hse upp for heta vattenangor.

H Vattenkokaren skall inte fyllas Gver
“max”-markeringen — risk for brannskada om
vattnet bubblar &ver. Max kapacitet: 1.700 ml — se skala

B Dra alltid ur kontakten fére rengoring eller nar du
skall vara borta en langre tid.
Doppa aldrig ner vattenkokaren i vatten.
Denna apparat bér inte anvidndas av personer (inkl
barn) med begrinsad psykisk, sensorisk eller mental
formaga, utan bor sta under tillsyn av Gvervakare som
ansvarar for deras sikerhet eller fatt
instruktioner hur apparaten maste anviandas.
Forvara alltid apparaten utom rickhall fér barn. Barn
skall héllas under uppsikt sa att de inte leker med
apparaten.
Utbyte av sladd och alla andra reparationer maste
utforas av auktoriserat Melitta® Kundservice-center
eller av person med liknande kvalifikationer.

Denna maskin ér tillverkad for att anvandas i hushall eller

liknande anvandning sasom:

* i kok for personal i butiker, kontor eller andra kom-
mersiella platser

* ijordbruksegendomar

» av kunder pa hotell, motell eller andra vistelsean-
laggningar vid frukostpensionat.

For forste bruk:

* Les noye gjennom bruks- og sikkerhetsanvisningen.!

* Undersgk nettspenningen i hjemmet(ma stemme med
informasjonen i bunnen av vannkokeren).

» Sett i kontakten.Bruk kveileanordningen for 4 tilpasse
onsket lengde pa ledningen (D.

* Rengjor apparatet ved 4 trakte igiennom med kaldt
vann 2 ganger.Max vannkapasitet.

Bruk av vannkokeren:

1. Apne lokket ved & trykke pa knappen (2).Lokket er
ikke avtagbart.

2. Hell i gnsket vannmengde.Vannmengden er avlesbar pa
vannskalaen pa heyre og venstre side av hindtaket(3).

* Fyll ikke pa mer vann enn max kapasitet (se
markering).

 Starte ikke vannkokeren uten vann, fylles opp til
minimum pa markeringen.

3. Etter pafylling av vann, stenges lokket ved a trykke det
ned @.

4. Sett vannkokeren pé platen.

5. Sett pa apparatet (5). Belysning i vannbeholderen viser
at.

6. Nar gnsket temperatur er oppnadd (se p ®),
stopper apparatet automatisk. Belysningen slokker.

7. Oppvarmingen kan stoppes nar som helst,enten med
av/pa knappen eller ved a lofte kannen vekk fra platen.

Torrkokingsbeskyttelse

Varmeelementet er utrustet med overopphetings-
beskyttelse. Om man ved en feil slar pa vannkokeren uten
vann eller om vannet har dampet bort(om lokket ikke er
stengt), aktiveres denne beskyttelsen auto-matisk. La
apparatet kjoles ned for bruk igjen.

Kalkfilter

Kalkfilteret i utlapet holder tilbake kalkpartikler nar
vannet helles ut.For rengjering av kalkfilteret: Dra det opp
av vannkokeren (&).

Rengjoring og vedlikehold:

Dra alltid ut kontakten for rengjoring

Bruk en myk fuktig klut med litt oppvskmiddel for rengje-
ring utvendig. Rengjor aldrig vannkokeren eller ledningen
under rennende vann. | Vannkokeren ma ikke settes ned i
vann.

Avkalning: Kalkavlagringer i apparatet er uungaelig. Kun
regelmessig avkalkning garanterer perfekt funksjon av
vannkokeren. Avkalning skla gjares nar et synlig kalklager
vises pa varmeplaten. Bruk Melitta® avkalningsmiddel fra
Melitta®, eller andre likeverdige produkter. Falg bruksan-
visningen pa pakken.

Rad om sikkerhet:
Bruk apparatet kun ved godkjent el-uttak.
Apparatet anvendes kun til hjemme bruk.
Benytt apparatet slik at kannen alltid star pa tilhgren-
de base stasjon.
Nar apparatet er i gang, blir noen deler varme-ikke
ror, fare for brannskade!
Vannkokeren skal kun brukes til vann.

Bl Bruk bare friskt kaldt vann.

M sett vannkkokeren pa et tort og stedig underlag.
Bruk ikke vannkokeren med lokket dpent. Lokker skal
heller ikke dpnes under oppvarming.
Ga ikke fra apparatet nar det er i bruk.

Hl Filter i helletut ma settes i for bruk.
Vannkokeren skal ikke fylles over “max”-
markeringen — fare for brannskade om vannet
bobler overr. Max kapasitet: 1.700 ml — se skala (3).
Dra alltid ut kontakten for rengjering eller nar du skal
vaere borte over lengre tid.

H Vannkokeren skal aldri dyppes i vann.

Oppbevares utenfor rekkevidde for barn. Barn skal
ikke leke med apparatet.

Bytte av ledning og alle andre reparasjoner skal utfares
av autoriserte serviceverksted, eller personer med
tilsvarende kvalifikasjoner.

Alle reparasjoner ma utfares av autoriserte serviceverk-

steder, eller personer med tilsvarende kvalifikasjoner.

* Dette apparatet er blitt designet for bruksomradet
kjokken

* For kokker, personale i butikker, og andre offentlige
bygninger

* For kunder som leier seg inn pa hotell, motell og
leiligheter

* For hytter og andre feriesteder.
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Ennen ensimmaista kayttokertaa

e Lue kdytto- ja turvallisuusohjeet huolellisesti lapi!

e Tarkista kotisi sahkon jannite (janniteen tdytyy vastata

* Aseta virtajohdon topseli seinddn — virtajohdon mittaa
voi sditd4 kiyttimilld virtajohdon siilytystilaa (D).

* Puhdista keitin ennen ensimmiistd kdyttokertaa
kiehauttamalla maksimimaaran vettd kahdesti
keittimessa.

Vedenkeittimen kaytto

1. Avaa laitteen kansi painamalla painiketta (2). Kantta ei
voi irrottaa.

2. Tdytd tarvittava madra vettd keittimeen.Veden mdiran
voi lukea kahvan molemmilla puolilla sijaitsevista veden
miirin mittareista (3).

+ Ali tiytd keitintd yli asetetun maksimi rajan (katso
merkinta).

Al kdyti laitetta ilman vettd. Tayta laite vahintain
”min.” merkin kohdalle.

3. Taytettyisi keittimen sulje kansi painamalla se alas ().

4. Aseta keitin alustalle.

5. Kiaynnisti laite (B) Vesisiilion valo ilmoittaa laitteen
olevan kaytossa.

6. Kun laite on saavuttanut halutun limpétilan laite
sammuu automaattisesti. Vesisiilion valo sammuu.

7. Laitteen kdyton voi lopettaa milloin tahansa — kayti
joko On/Off painiketta (5) tai nosta keitin pois
alustalta.

Tyhjiinkiehumissuoja

Laite on varustettu ylikuumenemissuojalla. Jos vahingossa
kytket laitteen paddlle ilman ettd laitteessa on vetta tai vesi
on kiehunut tyhjiin (esim. jos kansi ei ole suljettu
kunnolla) tyhjiinkiehumissuoja toiminto sulkee laitteen
automaattisesti.

Tamin jilkeen anna laitteen viilentya rauhassa ennen kuin
kaytat sitd uudelleen.

Kalkkisuodatin

Keittimen kaatonokassa sijaitseva suodatin kerad vedessi
olevat kalkkihiukkaset. Kalkkisuodattimen puhdistus: veda
suodatinta yldspiin pois keittimesti (6).

Puhdistus ja kunnossapito

Ennen puhdistusta irrota virtajohto aina seindsta!
Puhdistus

Kaytd pehmeii ja kosteaa pyyhettd sekd tiskiainetta
laitteen ulkopuoliseen puhdistamiseen. Ali puhdista
laitetta tai virtajohtoa juoksevan veden alla tai upota sita
veteen. Al4 kiyta happamia hankaavia puhdistusaineita.
Kalkinpoisto

Kalkin kertymistd laitteeseen ei voi valttda. Saannéllisella
kalkinpoistolla pidit huolta etti laitteesei toimii moitteet-
tomasti. Poista kalkki laitteesta heti kun nikyvaa kalkki-
muodostumaa ilmenee. Kdytd kalkinpoistoainetta aineen
kayttoohjeiden mukaisesti.

Tarkedd: Kdyta laitetta tdydelld vesimadralld 2-3 kertaa
kalkinpoiston jilkeen ennen kuin otat laitteen uudelleen
kayttoon.

Turvallisuusohjeita

H Yhdisti laite ainoastaan hyviksyttyyn pistorasiaan.
Kun laite on paill4, tietyt osat laitteesta voivat
kuumentua. Ali koske laitteeseen — palovamman vaara!

! | Kaytd laitetta vain veden lammittimiseen, dld lammita
muita nesteita.
Kéytd ainoastaan puhdasta, kylméa vettd.
Laita laite ainoastaan kuivalle, tasaiselle ja tukevalle
alustalle.

H A Kiyti laitetta kannen ollessa avoinna. Ali avaa
kantta laitteen ollessa kdynnissa.
Ali koskaan kayti laitetta ilman kalkinsuodatinta.

B Pidi huolta ettei laitteesta tuleva kuuma hoyry
vahingoita mitdan ymparistossa.
Al tiyta laitetta yli “max” merkin — vesi saattaa
kuohua laitteesta ulos ja aiheuttaa palovammoja.
Maksimi kapasiteetti 1,700ml — katso mitta-asteikko

Hirrota virtapistoke aina pistorasiasta ennen kuin
puhdistat laitetta tai laite on kdyttimattd pidemmén
aikaa.

M Als koskaan upota laitetta veteen.

Tatd laitetta ei ole suunniteltu sellaisten ihmisten
kaytettivaksi (mukaan lukien lapset) joilla on
rajoittunut fyysinen, senrorinen tai henkinen kyvykkyys
tai kokemuksen puute ellei kiyttijia valvo henkil6, joka
on heidan turvallisuudestaan vastuussa.

M Pids laite aina lasten ulottumattomissa, lapsia tulee
valvoa, jotta he eivit leiki laitteella.

Johdon vaihto ja kaikki muut korjaukset pita suorittaa
auktorisoidussa Melitta® jalkimarkkinointipisteessa tai
henkilén toimesta, jolla on vastaavat pitevyydet.

Tamad laite on suunniteltu kotitalouskdyttoon ja

vastaavanlaiseen kdyttéon, kuten:

* henkilokunnan keittidissi, toimistoissa ja muilla
kaupallisilla aloilla

* maatiloilla

* hotelleissa, motelleissa sekd asuntoloissa ja
majataloissa.

Przed pierwszym uruchomieniem

* Uwaznie przeczyta¢ instrukcje obstugi i
bezpieczeristwa!

e Sprawdzi¢ napigcie w domowe;j sieci zasilania (musi by¢
zgodne z napigciem znamionowym podanym na
spodzie ekspresu do kawy).

* Wiozy¢ wtyczke przewodu podstawy do gniazda —
przewod mozna przedtuzy¢ lub skréci¢ za pomoca
schowka przewodu (D).

* Przed pierwszym uzyciem dwukrotnie napetni¢ czajnik
i zagotowa¢ wode.

Uzywanie czajnika elektrycznego

1. Otworzyé¢ pokrywe, naciskajac przycisk (2). Pokrywa
jest zamontowana na state.

2. Wla¢ odpowiednia ilos¢ wody. llo$¢ wody mozna
odczyta¢ z miarki po obu stronach uchwytu 3.

* Nie przekracza¢ maksymalnej pojemnosci czajnika
(zob. oznaczenie).

* Nie uruchamia¢ pustego czajnika. Napetnia¢ co
najmniej do poziomu ,,Min.”.

3. Po napetnieniu zamkna¢ pokrywe, dociskajac ja do dotu

4. Umiesci¢ czajnik na podstawie.

. Wiaczy¢ urzadzenie (5). Stan wiaczenia wskazywany
jest za pomoca czerwonej powierzchni powyzej
przetacznika.

6. Gdy woda zagotuije sig, czajnik elektryczny wytacza sie

automatycznie.

7. Urzadzenie moze by¢ wytaczone w dowolnym momen-

cie za pomoca wylacznika (8) lub przez podniesienie
czajnika z podstawy.

v

Gdy woda gotuje sig, w miarce widoczne s3 duze babelki
powietrza, ktére tworza sig na skutek wydostajacej sie pary
wodnej. Woda osiagnefa swoja temperature maksymalna.
Tak jak we wszystkich czajnikach, urzadzenie potrzebuje
jeszcze chwili na automatyczne wytaczenie przez pare. W
celu zaoszczedzenia energii mozna wylaczy¢ urzadzenie w
momencie pojawienia si¢ duzych babelkéw pary.

Ochrona przed uruchomieniem
pustego czajnika

Grzatka wyposazona jest w element zabezpieczajacy
przed przegrzaniem.W razie przypadkowego
uruchomienia urzadzenia, kiedy czajnik jest pusty, lub
kiedy woda wyparuje (np. jesli pokrywa nie zostata
zamknigta), element zabezpieczajacy automatycznie
wylacza czajnik.

W takim przypadku nalezy pozostawi¢ urzadzenie do
ostygnigcia przed kolejnym uzyciem.

Filtr zatrzymujacy kamien

Filtr umieszczony przy dziébku zatrzymuje kamien w
trakcie nalewania. Aby wyczyscic filtr, nalezy wyja¢ go z
czajnika, ciagnac do gory (®.

Czyszczenie i konserwacja

Przed przystapieniem do czyszczenia nalezy wyjaé
wtyczke z gniazda!

Czyszczenie

Za pomoca migkkiej, wilgotnej $ciereczki i detergentu
wyczysci¢ obudowe. Nigdy nie czysci¢ urzadzenia i
przewodu pod strumieniem wody lub przez zanurzenie w
wodzie.

Nie uzywac zracych lub $ciernych srodkéw czyszczacych.
Usuwanie kamienia

W urzadzeniu osadza si¢ kamien. Dlatego aby zapewni¢
bezawaryjng prace urzadzenia, kamien nalezy usuwac
zawsze, kiedy na plycie grzewczej czajnika pojawi sie
widoczny osad. Srodka odkamieniajacego nalezy uzywaé
zgodnie z instrukcjami producenta zamieszczonymi na
opakowaniu.

Wazne:

Po usunigciu kamienia 2-3 razy zagotowa¢ wode, aby
usunaé¢ pozostatosci srodka odkamieniajacego.

Instrukcje bezpieczenstwa

H Podtacza¢ urzadzenie wytacznie do sprawdzonych
gniazd.

H Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku prywatnego
w gospodarstwie domowym. Urzadzenie nie jest
przeznaczone do celéw przemystowych.

H Czajnik nalezy umieszcza¢ zawsze na przeznaczonej dla
urzadzenia podstawie.

Po wiaczeniu urzadzenia niektére elementy nagrzewaja
sie. Nie nalezy ich dotyka¢ — grozi to poparzeniem!
H Urzadzenie nie jest przeznaczone do gotowania innych

ptynéw niz woda.

! | Napetnia¢ wylacznie czysta, zimna woda.

Urzadzenie umieszcza¢ wytacznie na suchej, ptaskiej
powierzchni.

H Nie uzywa¢ urzadzenia z otwarta pokrywa. Nie
otwiera¢ pokrywy, kiedy urzadzenie jest uruchomione.

H Nie pozostawia¢ whaczonego urzadzenia bez nadzoru.
Nie uzywac¢ urzadzenia bez sitka filtrujacego osady.

Z urzadzenia wydobywa sie goraca para.

H Nie napefnia¢ urzadzenia powyzej oznaczenia ,Max.".
Przepetnianie grozi poparzeniem wrzatkiem.
Pojemnos¢ maksymalna: 1 700 ml — zob. miarka 3.
Przed przystapieniem do czyszczenia lub kiedy
urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas,
nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda.

Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie.

H Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych oraz przez
osoby nieposiadajace odpowiedniej wiedzy/
doswiadczenia, chyba ze pod nadzorem osoby odpo-
wiedzialnej za ich bezpieczenstwo lub jesli zostang
zapoznane z obstuga urzadzenia.

H Urzadzenie nalezy przechowywaé w miejscu
niedostepnym dla dzieci. Upewni¢ sig, ze dzieci nie
uzywaja urzadzenia do zabawy.

H Wymiane przewodu lub jakiegokolwiek elementu
urzadzenia nalezy zleca¢ wytacznie centrom obstugi
klienta Melitta® lub autoryzowanym punktom
serwisowym.

Urzadzenie jest przeznaczone do stosowania w gospo-

darstwie domowym i znajduje takze zastosowanie np.:

* w kuchniach dla pracownikéw sklepéw, biur i w innych
pomieszczeniach gospodarczych

* w gospodarstwach rolniczych,

* przez gosci hoteli, moteli i innych pomieszczen miesz-
kalnych,

* W pensjonatach.
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Prie$ pirmajj naudojima

* Prie$ naudodami prietaisg butinai perskaitykite
prietaiso naudojimo instrukcija ir saugumo
reikalavimus!

 Patikrinkite elektros jtampa savo namuose: ji turi
sutapti su duomenimis, nurodytais informaciniame
skydelyje ant prietaiso dugno.

* Jjunkite prietaiso pagrinda j elektros tinkla.
Nenaudojama laido dalj paslépkite laido skyrelyje (D.

* I3plaukite prietaisa atlikdami du vandens uzvirimo
procesus, maksimaliai pripilde virdulj vandens.

Virdulio naudojimas

1. Atidarykite dangtelj spausdami mygtuka (2). Dangtelis

nenuimamas.

2. Pripilkite pageidaujama kiekj vandens. Jas galite
vandens kiekj nustatyti pagal skale, kuri matoma tiek
rankenos kairéje, tiek desinéje puséje.

Nepripildykite vandens vir§ maksimalios prietaiso
Zymeés.

Nenaudokite prietaiso, kai jame nejpilta vandens.
Vandens pilkite mazZiausiai iki pirmosios Zymes.

. Pripyle vandens, uzdenkite dangtelj ji nuspausdami @).

. Pastatykite virdulj ant pagrindo.

. ljunkite prietaisa (5). Raudona $viesa vir$ jungiklio indi-
kuoja prietaiso veikima.

. Vandeniui uzvirus prietaisas automatiskai i$sijungia.

. Virimo procesas gali biti nutrauktas bet kuriuo metu —
tai galite atlikti arba i$jungdami jungiklj (B, arba nukel-
dami prietaisa nuo pagrindo.

Ul h W e e

~N o

Vandeniui uzvirus langelyje matysite kylancius didelius
garo burbulus.Vanduo jkaites iki didZiausios temperatiiros.
Bet, kaip ir daugumai elektriniy virduliy, $iam prietaisui,
atsizvelgiant j jo konstrukcija, reikai tam tikro laiko, kol
karstas garas automatiskai iSjungs prietaisa. Pamate
kylancius burbulus galite patys jungikliu iSjungti prietaisa,
taip sutaupysite elektros energijos.

Apsauga nuo perdziiivimo

Kaitinimo elementas yra jrengtas su apsauga nuo
perdzitivimo. Jei Jis jjungiate virdulj tuomet, kai jame néra
vandens arba kai vanduo yra uzvirgs (pvz., kai dangtelis
néra uzdengtas), apsauga nuo perdZitivimo automatiskai
iSjungia prietaisa.

Pries dar karta jpildami vandens palikite prietaisg atvésti.

Kalkiy filtras

Kalkiy sulaikymo filtras yra vandens i$pylimo snapelyje,
kad pilant vandenj biity sulaikomos kalkiy dalelés.
Norédami i$valyti kalkiy filtra iSimkite jj traukdami j virSy
i§ virdulio (6.
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Valymas ir priezitira

Prie$ valydami prietaisa visuomet isjunkite jj i$ tinklo!
Valymas

Prietaiso korpusa valykite minksta drégna Sluoste ir
naudodami $iek tiek ploviklio. Prietaiso arba jo laido nie-
kuomet nenardinkite j vandeni, taip pat neplaukite
tekancio vandens srove! Nenaudokite jokiy astriy bei su
abrazyvinémis dalelémis valymo priemoniy.
Nukalkinimas

Prietaiso pasidengimas kalkiy nuosédomis yra
neisvengiamas. Tik reguliarus prietaiso nukalkinimas uzti-
krina normaly prietaiso funkcijy veikima. Nukalkinimo
procesy atlikite tuojau pat, kai yra pastebimos kalkiy
nuosédos prietaise. Laikykités nukalkinimo priemoniy
gamintojy rekomendacijy bei nurodymy, esanciy ant
pakuotés.

Svarbu!

Po nukalkinimo bitinai atlikite 2-3 uZvirimo procesus su
Saltu $variu vandeniu.

Svarbiis saugumo reikalavimai

H Naudojimo metu prietaiso dalys labai jkaista: venkite j
liesti — pavojus apsideginti!

Prietaisa naudokite tik buityje. Sis prietaisas netinkamas
naudoti pramoninéms reikmeéms.

H Prietaiso naudojimo metu indas visuomet turi biti
uzdétas ant pagrindo.

[ ! ] Prietaisa naudokite tik vandeniui uzvirti, daugiau
jokiems kitiems skysc¢iams Sildyti.

H Naudokite tik SvieZia, Salta vanden;.

H Prietaisa statykite tik ant sauso, plokstaus ir stabilaus
pavirsiaus.

H Niekuomet nenaudokite prietaiso be dangtelio.
Neatidarinékite dangtelio kaitinimo proceso metu.

H Atsargiai! Saugokités i§ prietaiso kylan¢iy karsty van-
dens gary!

H Neperpildykite prietaiso — istryskus verdangiam vande-
niui - pavojus apsideginti.Vandens pildymo kiekis: maks.
1700 ml — #r. skale (3.

H Pries valydami prietaisa ir ilgesnj laika nenaudodami
prietaiso visuomet isjunkite jj i$ tinklo!

H Niekuomet nenardinkite prietaiso j vandenj.

H Prietaisu negalima naudotis asmenims (jskaitant
vaikus), turintiems fiziniy, sensoriniy ar psichiniy pro-
blemy arba dél Ziniy trikumo, kaip naudotis prietaisu.
Kad buty uztikrintas $iy asmeny, besinaudojanéiy
prietaisu, saugumas, jie turi bati priZitrimi atsakingo
asmens bei jiems teikiami nurodymai, kaip saugiai
naudotis prietaisu.

H Vaikai turi biti priziGrimi prietaiso naudojimo metu,
kad uZtikrintuméte, jog jie nezaidZia su prietaisu.

H Kad neiskilty pavojus, keisti laida bei atlikti kitus
remonto darbus gali tik MELITTA® serviso tarnyba
arba jgaliotieji serviso atstovai.

Sis prietaisas skirtas naudoti namuose bei panasiam

naudojimui, pvz:

* darbuotojy buitinése patalpose (virtuvélése), biuruose
bei kitose komercinése patalpose,

* sodybose,

* viesbucio klientams, moteliuose bei kt. gyvenamosiose
patalpose,

¢ sveciy namuose.

Els6é hasznalat el6tt

» Figyelmesen olvassa el a kezelési és biztonsagi
elSirasokat!

 Ellendrizze a halozati fesziiltséget (meg kell egyeznie a
vizforralé aljan talalhaté adattal).

* Dugja be a konnektorba a vizforralé aljzatanak halézati
dugdjat — a sziikségesnél hosszabb halézati vezetéket a
vezetéktartoban tarthatja! (1)

* Elsé hasznélat el6tt tisztitsa ki a vizforralot gy, hogy
kétszer teletolti, és a vizet felforralja!

Az elektromos vizforral6 hasznalata

1. Nyomja meg a gombot és nyissa fel a fedelet! (2)
A fedelet nem lehet eltavolitani.

2. A vizforraléba t6ltson kivant mennyiségi vizet!
A viz mennyiségét mutatja a vizforralé fiilének mindkét
oldaldn megtalalhaté vizszintjelzd. )

e A vizforralét ne toltse a jelzett maximalis szinten tdl
(lasd a jelolést)!

» Soha ne kapcsolja be a vizforralot viz nélkil! Legalabb
a “Min” jel6lésig toltse meg a vizforralot!

3. Miutan a vizet a vizforraléba toltotte, lefelé nyomva
zérja le a fedelet! @

4. Helyezze a vizforralét az aljzatra!

. Kapcsolja be gépet. (5) A bekapcsolt iizemmodot piros

szin jelzi a kapcsol6 felett.

. Ha a viz forr, a vizforralé automatikusan kikapcsol.

7. A késziiléket barmikor ki lehet kapcsolni — hasznilja az
On/Off (Ki/Be) gombot vagy emelje fel a vizforralét az
aljzatrol!

v

o

Ha a viz forr, az ablakban nagy buborékok lathatoak,
amelyek a felszallé vizgdz altal keletkeznek. A viz elérte a
legmagasabb hémeérsékletét. Mint minden vizforralonak
ennek a gépnek is sziiksége van szerkezetileg egy kis
idére, mig a g6z a gépet automatikusan lekapcsolja.
Energiatakarékossag szempontjabdl kikapcsolhatja a gépet
nagy gézbuborék keletkezése esetén.

Szaraz tulfiités elleni védelem

A vizforralé flitéeleme szaraz tulfiités elleni kapcsoloval
rendelkezik. Amennyiben véletlentil viz nélkiil kapcsolja be
a késziiléket, vagy a viz teljesen elparolog (ha pl. a fedél
nincs lezarva), a szaraz tulfiités elleni védelem automatiku-
san kikapcsolja a késziiléket.

Ekkor hagyja a késziiléket leh(ilni, miel&tt Gjra hasznalja!

Vizkdsziiré

A kiontényilasnal talalhato vizk8sziird a vizforraldban tart-
ja a vizk8darabokat. Felfelé hiizva emelje ki a vizforralobol
a vizkész(irét, ha meg akarja tisztitani! (6)

Tisztitas és karbantartas

Tisztitas el6tt mindig hizza ki a vizforralé halézati dugdjat
a konnektorbdl!

Tisztitas

A vizforralé kiilsejét nedves ruhaval és mosogatoszerrel
tisztitsa! A késziiléket és a halézati vezetéket soha ne
tisztitsa folyo viz alatt, és azokat ne meritse vizbe! Ne
hasznaljon maré hatasu tisztitészereket vagy strolos-
zereket!

Vizkémentesités

A késziiléket rendszeresen vizkémentesiteni kell. Csak a
rendszeres vizk8mentesités biztositja a vizforrald tokéletes
miikédését. Amint a vizforralé lapos flitéelemén lathatd
vizkdréteg alakul ki, azonnal vizkémentesitse a késziiléket!
A vizk8mentesitSt a csomagolason talalhaté utasitasoknak
megfelelen hasznalja!

Fontos:

Vizkémentesités utan két-harom alkalommal forraljon
vizet a késziilékben, hogy kitisztitsa azt!

Biztonsagi utasitasok
Csak szabvanyos konnektorhoz csatlakoztassa a
késziiléket!

H Kizarolag privat célra hasznélja. Ez a késziilék nem
alkalmas ipari hasznalatra.

Ugy hasznalja a késziiléket, hogy a kannat mindig a
hozzatartozé alapzatra teszi vissza.

Amikor a késziilék be van kapcsolva, egyes részei
felforrésodhatnak. Ezeket ne érintse meg, mert égési
sériilést okozhatnak!

B Késziilékét kizardlag vizforralasra hasznalja, mas
folyadékot ne melegitsen benne!

Csak tiszta, hideg vizet toltson a késziilékbe!

H A Késziiléket széraz, sik és stabil feliiletre helyezze!

H Nyitott fedéllel ne miikédtesse a késziiléket! Mikadés
kozben ne nyissa fel a fedelet!

Ne hagyja drizetlentil a gépet m(ikddés kozben.
Soha ne hasznalja a gépet a vizk&sz(iré-szita nélkiil.

H A vizforralébél forré géz tavozhat.

H A vizforraloba ne toltsén tébb vizet, mint a jelzett
“Max.” szint, mert a tultoltétt kannabdl kifroccsend
forré viz égési sériilést okozhat. A vizforraloba maxi-
mum 1.700 ml viz télthetd — lasd a vizszintjelzét. 3)

H A Késziilék tisztitasa, vagy hosszabb ideig tarté tavollét
elétt mindig huzza ki a halézati dugét a konnektorbol!

H Soha ne meritse a késziiléket vizbe!

H Ezt a késziiléket nem hasznalhatjak olyan személyek
(a gyermekeket is beleértve), akik nincsenek fizikai,
érzékelési vagy mentilis képességeik teljes birtokaban,
vagy nincs meg a hasznalathoz sziikséges tapasztalatuk
és/vagy tudasuk, kivéve, ha a biztonsagukért felel6s
személy felligyeletet vagy a késziilék hasznalatahoz
megfeleld oktatast biztosit a szamukra.

H A Késziiléket ugy helyezze el, hogy a gyermekek ne
érhessék el! A gyermekeket feliigyelni kell, hogy ne
jatszhassanak a késziilékkel.

H A halozati vezeték eltavolitasat vagy barmilyen egyéb
javitast kizarélag a jogosult Melitta® Ugyfélszolgalatok
vagy azonos képzettséggel rendelkezé személy
végezheti.

Ez a gép arra hivatott, hogy haztartasban és hasonlé

alkalmazasokra hasznaljak, mint pl.:
boltok, irodak és mas ipari teriiletek konyhajan
dolgozdk szamara

* mez6gazdasagi birtokokon

* szillodakban, motelekben és mas lakberendezésekben
tugyfelek részére

* reggelis panzidkban.
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I'IepeA nepBbiM UCMOAb30OBaHUEM

* BHMMAaTEAbHO NpoOuUTaNTE UHCTPYKLIMIO MO
3KCrMAyaTaumm u 6esonacHocTu!

* T[poBepbTe HanpsikeHue B Bawem aome (AOAXKHO
COOTBETCTBOBATb HAMPSIKEHMUIO, yKa3aHHOMY Ha AHE
YaiHMKa).

* BbiHbTe 3AEKTPUYECKUIt WHYP M3 6asbl — OH MOXxeT
6bITb YAAMHEH MAM YKOPOYEH C MOMOLLBIO 3XKMMA AAS
whypa @O

e [lpouncTuTe YalHUK MepeA NEePBbIM UCMOAb3OBaHMEM
— BCKMMATUTE 2 pasa MaKCMMAAbHOE KOAMYECTBO BOAbI.

Ucnoab3oBaHUe YyaliHMKa

1. OTKpoMTE KpbILKY HaxaTueM kHonku (2). Kpbiwka He
cbeMHas!

2. 3aAeiTe Hy)>KHOE KOAUYECTBO BOAbI. YpOBEHb BOAbI
oTo6paXkaeTCs Ha LKaAe crpasa U caesa oT pydku ().

* He 3anoAHsiiTe YaHUK GOAbLLE MaKCMMAABHOIO
YPOBHA (CM. LLKaAY).

* He BkAlouaiTe YaitHKUK 6e3 BOAbI. 3aMOAHsINTE ero
XOTs 6bl Ha MUHUMYM (Mapka «Min» Ha LWKaAe).

3. MMocAe 3aMOAHEHMS 3aKPOMTE KPBbILLIKY, HaXKaB Ha Hee

4. TMocTaBbTe YaitHMK Ha 6asy.
. BraAloumnTe vaitHuk. MoacBeTKa B BOAE MOKaXeET, YTO
Havaacs npouecc kunsuenns ().

6. Kak TOAbKO BOAA BCKUMATUTCS, MOTpebyeTcsi HECKOALKO
CeKYHA AASl aBTO-BbIKAIOYEHMs YaHMKa. [oacBeTKa
TaKXKe OTKAIOUMTCS.

7. KunsdeHune MOXeT BbiTb OCTAaHOBACGHO B At060M
MOMEHT — McroAb3yitTe kHomnky On/Off (8 nan
CHUMMUTE YaiHKUK C 6asbl.

o

nperxpaQenne OT KUMNAYEHUA
nycToro YaMHuMKa

YaitH1K 060pyAOBaH YCTPOMCTBOM, MPEAOXPAHSIOLLUM OT
neperpeBaHus. Aaxe ecan Bbl BKAIOUMTE NyCTOM YaitHMK
CAYHaitHO, MAU BOAA MOAHOCTBIO UCMApUAACh (€CAU KpbiLl-
Ka 6blAa OTKPbITOM), TO NMPEAOXPAHUTEAbHOE YCTPOWNCTBO
BKAIOUYUTCS aBTOMATUYECKM.

B 3ToM cAyuae AaiiTe YaltHWMKY OCTbITb NMepeA TeM, Kak
MCMOAL30OBaTb €r0 BHOBb.

Ounwaiowmit GUALTP

Ounwaiowmii GUALTP B paitoHe HOCKKA YaMHUKA
$UABTPYeT BOAY OT PasAMUHbIX NMPUMeCeit B MOMEHT 3aAU-
Ba BOAbI. AASi OUMCTKM GUABTPA — BbIABUHBTE €ro BBEPX
w3 vaitHmka (6).
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Yucrka u yxop

Mepea YMCTKOM BCeraa BbIKAIOYAMTE YaMHMK M3 po3eTKM!
Yucrka

McroAb3syitTe MSrKylo TKaHb U MOIOLLLEE CPEACTBO AAS
Hapy>KHOM YUCTKU. YUCTUTE YalHUK U LLIHYP HE MOoA
MPOTOYHOM BOAOK M He omnycKas B Boay! He ucnoabsyite
KWUCAOTY WAM aBpasuBHbIE BELLECTBA.

OuucTKa OT HakKMNu

Heo6x0AMMO peryAsipHO OUMLLATD YaMHMK OT HaKMMM.
ToAbKO peryAsipHasi O4MCTKa 06eCrneUunT MACaABHYIO
paboTy yanHuKa. [MoxkaAyitcTa, NPOM3BOAUTE OUMCTKY OT
HAaKMMK KaK TOABKO YBUAMTE CAEAbI HAAETA BHYTpU
YaltHMKa MAM Ha MOAOTPEBAEMON MOBEPXHOCTM YaMHMKaA.
McrnoAb3syitTe CPeACTBO OT HaKMMM COTAACHO MHCTPYKLMM
MPOU3BOAMTEAS] AAHHOTO CPEACTBA.

BAXHO:

Heo6x0AMMO MPOUMCTUTL YaMHUK MOCA@ OUUCTKU OT
HaKMMK MyTeMm 2-3 KUMSYEHUIt BOABI.

MHCTpYKLI.MFl no 6esonacHoCTM:

H Bratouaiite 4aitHMK TOABKO B MCMPaBHYIO PO3ETKY.

H MpeaHasHaueHo AAS AOMALLHETO MCMIOAb3OBAHMS.
KoHCTpyKUMs He NpeAycMOTepHa AASl KOMMEPYECKOTro
MCMNOAb30OBaHMS.

H YaitHk MCrOAB30BATb TOABKO Ha MOAXOASLLEM
OCHOBaHUW. He MCMOAL30BaTE OCHOBaHMS OT YaliHUKOB
APYTUX MOAEAEN.

H Koraa uaitHuk pa6otaeT — HeKoTOpble YacTu MOryT
HarpeBaTbcsl. He AoTparuBaiTech A0 YalHMKa — PUCK
oxora!

a McnoAb3yiTe YaiHUK TOABKO AASl Harpeea BOAbI, He
KMNATUTE APyrue XUAKOCTH.

H 3aAuBaiiTe TOABKO UMCTYIO, XOAOAHYIO BOAY.

H CrasbTe uaitHuK TOABKO Ha Cyxyto, POBHYIO U
HEMOABMXHYIO MOBEPXHOCTb.

H He UCMOAb3YMTE YalMHUK C OTKPbITOM KpbiluKoit. He
OTKPbIBAMTE KPbILLKY BO BpeMs paboTbl YaitHMKa.

He ocraBasiitTe paboTaiowmit npubop 6e3 npucmotpa.
He ucnoabsosatb 6e3 GpuAbTPa OT HaKMMu.

H Onacaittecs ropsuero napa us vaitHma!

H He 3aamsaitTe Boay Bbiwe oTMeTKM “Max.” —

YaMHUK MOXeT 3aropeTbcsi. MakcMMaAbHbI 06bem
BoAbl 1,7 A - cm. wkany 3.

H Bceraa sbikaiouaiiTe YaiHKK 13 PO3eTKM nepea
YUCTKOM, MAU €CAM AOATOE BpeMsi YalHUK He ByseT
MCMOAb30BaTbCS.

H Hukoraa He norpysxaitTe YaitHUK B BOAY.

YalHUK He MPUTrOAEH K MCMOAL3OBAHMIO AOABMM

(B TOM uMCAE AETBMM) C OrpaHUUEHHBIM GUUYECKUM U
YMCTBEHHbIM PasBUTUEM, U/UAM C HEAOCTATKOM OMbITa,
M/MAM C HEAOCTATKOM 3HaHMI, KPOME CAy4aeB, KOTAA
npoLecc KOHTPOAUPYIOT OTBETCTBEHHbIE 32
6e30MacHOCTb AOAM, AMGO O3HAKOMMBLLMECS C
MHCTPYKLMeN No 6e30MacHOCTU U UCMOAb3OBaHMIO.

H Bceraa xpaHute vaitHuk BHe AocTyna aeteit. He
MO3BOAAMTE AETAM UrpaTh C YaMHUKOM.

H 3amena wHypa 1 Apyroit peMOHT AOAXHbI
NPOU3BOAUTLCA B CEPBUC-LLEHTPaX, aBTOPM30BaHHbIX
KomnaHuen Melitta®.

llk kullanimdan 6nce

* Kullanim ve giivenli kurulumu dikkatlice okuyunuz!

* Elektrik voltajimizi kontrol ediniz (voltaj bilgileri
cihazin altinda belirtilmistir.)

 Elektrik fisini prize takiniz- kablo yuvasindan
cekilerek uzatilabilir.

 Sirahiyi 2 kez tam doldurarak yikayiniz.

Su isiticisin kullanimi

1. Kapag agmak icin diigmeye basiniz 2). Kapak
tiimiyle ¢ikmaz.

2. Ihtiyacimiz miktardaki suyu doldurunuz.
Doldurdugunuz su miktarini tutagin sag-sol
tarafindan gorebilirsiniz.

* Cihaz lizerinde gosterilen maksimum isaretine
kadar su doldurabilirsiniz.

» Cihazi susuz galistirmayiniz. Su miktari en az “Min’
isaretine kadar doldurulmahdir.

3. Suyu doldurduktan sonra kapagi asagi iteleyerek
kapatiniz.

4. Siisiticisini ana yuvaya yerlestiriniz. B

5. Cihaz ¢alistirma moduna(on) getiriniz ). Ust kir-
mizi bélge cihazi galir durumda oldugunu gosterir

6. Istenilen su sicakligina ulasiginda cihaz otomatik
olarak kendini kapatir.

7. Cihazi istediginiz an durdurabilirsiniz. (Agma-
Kapama dugmesi)veya direk olarak isiticiyr yerin-
den cikarabilirsiniz.

)

Nihayetinde su kaynama seviyesini baloncuklardan ve
disari figkiran buhardan gézlemlenebilir. Bu suyun
maksimum sicaklikta oldugunu gosterir. Bu durumda
cihaz otomatik kapanir veya manuel-(el yordamiyla)
kendinzide off konumana getirip ¢alismay durdurabil-
risiniz.

Su kazani koruma

Isiticin dis ylizeyi 1sinmaya karsi korumalidir.lsiticiyi

susuz veya kapagi agik calistirmaniz halinde su disari
fiskirir bu durumda cihaz otomatik olarak kapanir.

Kirec filtresi

Kireg filtresi suyu boslatirken kirecin suya karismasini
engellemek igindir. Kireg filtresini temizlemek igin
yukari cekininiz ve ¢ikarip yikayiniz (.

Temizlik ve Bakim

Temizlik dncesi elektrik fisini prizinden gikariniz.
Temizlik

Hafif nemli bir bezle dis yiizeyini siliniz. Cihaz
kablosunu suya maruz birakmayiniz. Asitli deterjanlar
kullanmayiniz.

Kire¢ Cozme

Kireglenmeden kurtulamazsiniz. Sadece diizenli
araliklarla kireg ¢6zme islemi uygulamaniz halinde
cihazin performansini koruyabilirsiniz. Cihaz igerisinde
zamanla gézlemleyebileceginiz kireg tabakasina karsin
su isiticilar igin Gretilmis kireg ¢oziiciiler kullanmaya
Ozen gosteriniz.

Onemli:

Her 2-3 su 1sitmadan sonra kireg ¢6zme uygulayiniz.

Giivenli Kullanim

H Cihaz fisinden tutarak takiniz veya cikariniz.

H Satin almis oldugunuz cihaz ev kullanimi igindir.
Ticari isletmelerde kullanima uygun degildir.

H Isiticiyi-siirahiyi sadece kendi ana 1sitma tablasiyla
kullaniniz.

H Cihaz calistinldiginda bazi parcalari sicak olacaktir.
Bu yiizden dokunmayiniz- yanma riski!

H Cihazi sadece su isitma icin kullaniniz. Diger
sivilarin isitilmasi igin uygun degildir.

H Sadece temiz, soguk su doldurunuz.

H Cihazi kuru diiz bir yere koyunuz

H Cihazi calistirmadan 6nce kapagini kapatiniz.

H Cihaz caligir durumdayken evi terk etmeyiniz.

H Kireg filtresi takili olmadan kullanmayiniz.

H Sicak buhardan uzak durunuz.

H Cihaza kapasitesinden fazla su koymayiniz. En ¢ok
("Max”) isaretine kadar su koyunuz.
Aksi halde kapaktan sicak su-buhar fiskiracaktir. En
cok kapasite: 1.700ml.dir —Bkz. kapasite (3)

H Temizlikte veya uzun sure kullanilmayacaksa prizi
cikariniz.

H Asla elinizi su deposuna daldirmayiniz.

H Bu cihaz fiziki(gocuklar dahil) ve akli yeterlilige
sahip olmayanlarca kullanilamaz.

H Cihazi ¢ocuklarin ulasamayacag yerlerde muhafaza
ediniz.Ve oyuncak olmadigi belirtilmelidir.

H Cihazda olabilecek arizalar-kusurlar sadece yetkili
servislerce veya satici-dagitici tarafinca yapilabilir.

H Bu cihaz ev kullanimi igin tasarlanmistir.Ve keza
benzeri kiigik ofisler , otellerde kahvalti agik biife-
lerinde kullanilabilir.

15
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Mepea nepwiMM BUKOPUCTaAHHAM:

e YBa)XXHO NMpoumnTainTe iHCTPYKLLlo 3 6e3nekun i poboTu
MpUAaAY.

» [epesipTe Hanpyry y Balomy AOMi (siKa Mae crniBnaaa-
™ 3 iHpOpMaLLi€lo Ha AHI YalHUKA).

* BcraBTe BMAKY B PO3@TKY - LUHYP MOXHA MOAOBXMUTH
260 BKOPOTUTH, BUKOPMCTOBYIOUM CXOBMLILE AASI
kabeato.

* TMounCTiTb YaMHUK MeEpeA MEpLUMM BUKOPUCTAHHSIM,
ABiYi 3aKMM'ATUBLUM B HbOMY MaKCUMaAbHUI 06’eM
BOAM.

BM‘!(OPMCTaHHH €AEKTpUYHOro

YauHUKa:

1. BiAKpUWItTE KPULLKY, HATUCHYBLUM KHOTKY. YaiHKK He
3HiMaeTbCA.

2. HanogHitb noTpi6HoIo KiAbKicTio BoaM. KiAbKicTb BOAM
3PYYHO YMTAETHCSA Ha LIKAAI PiBHS BOAM, fiKa
3HAXOAMTbCA AIK 3 AIBOI TaK i 3 MPaBOi CTOPOHU PyUKM.

* He HanoBHIo/Te YaitHUK GiAblUe 32 MAKCMMAAbHMI
06’eM (AMBITBCS PO3MITKY)

* He BmuKaiiTe YaitHUK 6e3 BoAM. HamoBHITL MpuHaiMHi
AO BiAMITKM «Min.y.

3. TMicAs HaMOBHEHHs BOAOIO 3aKPUIATE KPULLKY, HATUC-
HYBLUM Ha Hei AO HM3Y.

4. BcTaHOBITb YaitHMK Ha 6a3y.

5. BeimkHiTb anapat (5). YepBoHMi1 KOAIp OCBITAEHHS
MOKaxe, L0 anapar MpaLiioe.

6. TicAs AOCATHEHHA TemnepaTypu KMMiHHS, anapaT aBTo-
MaTU4YHO BUMMKAETHCS.

7. PoboTa npurasy Moxke ByTu 3ynuHeHa y ByAb-aKui
Yac 3aBAsKM nepemumkady On/Off abo niaHaTTIO
YaiHuKa 3 6asu.

SK TiABKM BOAQ KUMUTb BEAMKMMM GyAbBalukamm —
MOKa3sylouM MIAHATTA Napu — LLO BUAHO Yepes BiKOHLe.
Lle o3Hauag, W0 BOAA 3apa3s AiMLAa AO MaKCMMAABHOT
BIAMITKM. AAe 5K i ByAb-IKUI EAEKTPUYHMIA YalHUK, el
NpuAaA notpebye Yacy AAS BUMKHEHHS MOro
aBTOMATUYHO.

3 uiAAO 36epeXXeHHs eAeKTPOeHeprii BU MoXeTe
BUMKHYTU MPUAAA SIK TIAbKM 3'BAATbCS GyAbbaLLKu.

3axmcT BiA KUMMiHHA.

HarpiBaAbHWI NPUAAA OCHALLLEHMIA 3aXMCTOM BiA Meperpi-
BaHHA. ﬂKI.I.I.O BU BUMAAKOBO BBiMKH)’AM MPpUAAA 6e3 BOAMU
a60 sAKLLO BOAA BCS BUMapyBaAach (HamMpUKAaA, SKLLO
KPMLLUKA He 3aKpWTa). 3aXMCT BiA KWMiHHS aBTOMAaTUYHO
BMMKHE MPUAAA. B TaKOMYy BUMAAKY 3aAMLUTE MPUAAA OXO-
AOHYTM NepLl Hi>XX BUKOPUCTOBYBaTU MOrO 3HOBY.

DiAbTp Bip Hakuny

DiAbTp BiA HaKuMy B 0BAACTi HOCMKA 3aTPUMYE YACTUHKM
BarHa niaA 4Yac HaAMBaHHS BOAU. AAS OUMCTKM iAbTpa Bia
HaKWMy MOTATHITb HOro B HanpaMKy 3 YaitHuka (8.

YuwieHHAa Ta Aorasp

Mepea 04UCTKOIO 3aBXXAM BUIMMANTE BUAKY 3 PO3ETKM.
YuwieHus

BukopucToByiiTe M'sike BOAOre MOAOTHO i PiAMHY AAS
MUTTS MOCYAY AASl YUCTKM 330BHI. YUCTAUM Npuaaa Ta
LWHYP, HIKOAM He MIACTaBASINTE iX MiA NPOTOYHY BoAy abo
B EMKICTb 3 BOAOIO. He BUKOpUCTOBYITE KMCAOTY ab0 iHLWi

abpasuBHi MUIOYi 3acO6M.

3HATTA Hakuny

VcyHeHHs BamHa 3 NMpUAaAY HEMOXHA YHUKHYTU. TiAbKK
PeryAsipHa O4MCTKA BiA HaKuMy rapaHTye BiAMiHHY poboTy
BaLLOro €AeKTPUYHOrO YaitHUKa. Byab Aacka ounwaiite
BiA HaKuny SIK TIABKM BUAMMMUIA BamHAHUIA HaAIT
OBAMLIOBAB HarpiBaAbHY MAACTUHY YaiHUKA.
BuKOpUCTOBYITE OUMCHUK BiA HAKUMY, IKUIA peKOMEHAY-
€TbCs IHCTPYKLLsIMUA BUPOBHMKA, LLLO BKa3aHi Ha yrMaKoBLy.
Bakaneo:

3aKkuUM’ATITb BOAY 2-3 pasu MiCAsl 3HATTSA Hakuny, W06
MPOYUMCTUTU MPUAAA.

IHcTpyKuin 3 6e3neKkn

H Bmukaitre NMPUAAA TiAbKM y MepeBipeHy po3eTKy.
MpUCTPii NPUAATHUI TIABKM AAS AOMALLIHBOTFO
BUKOpUCTaHHs. Llei anapar He CKOHCTpyioBaHUI AAS
KOMEPLLIMHOTO BXXMTKY.

H BukopucTosyitte npuAaA Tak, wob Bu 3aexamn Maan
3MOry CTaBUTU YalMHUK Ha MOrO OCHOBY.

H Koan npuaaa, ysiMKHeHMIt AesiKi OrO YacTUHM CTaIOTb
rapsumMmun. He TopkaiiTech — € pusuk onikis.

Il HanosHioiiTe TiAbKM YMCTOIO, XOAOAHOIO BOAOIO.

H Crasre npuaa TiAbkM Ha Cyxy, TAOCKY NOBEPXHIO.

H He sukopucTOByitTe MPUAIA 3 BIAKPUTOIO KPMLLKOIO.
He BiAKpuMBaiTe KpULLKY Nia 4ac po6oTH NpuAaAY.
Bepexitbca rapsvoi napu.

H He saanwaiite npucTpilt 6e3 HarasAy Mia Yac BUKOHA-
HHS po60OTH (KOAM BiH MPaLLtOE).

H He sukopucTosyitTe npucTpiit 6e3 diAbTPy Bia Hakumy
(ocaay).

MpuAaa He noeuHeH GyTyW 3aMOBHEHMIt 3a MO3HAYKY
«Max» - Npy KMMNiHHI MOXXHa OTPUMATH OMiK.
MakcuManbHUit 06’em — 1.700 MA — ameuch wkaay ).

I 3aB>xAM BMMUKaIITE NPUMAAA 3 PO3ETKM Mepea,
OuMCTKOIO 26O y pasi BiACYTHOCTI Ha AOBIMIA Yac.
HikoAM He 3aHypioiTe NpuAaa y BOAy.

H Lieit npuraa He nNpusHaueHuit AASl BUKOPUCTaHHS
ocobamu( B T.U. AiTbMM) 3 OBMEXXEHUMU MCUXIYHUMM,
$i3UYHUMM, CEHCOPHUMM, PO3YMOBUMM 3AIBHOCTAMK Ta
32 6pakoM AOCBiAy Ta/abo 3HaHb, SIKLLO BOHU HE KOH-
TPOAIOIOTBCS 0COBOIO, IKA HECE BiAMOBIAAABHICTb 3a iX
6e3neky abo OTpUMaAM iHCTPYKLIi SIK MOTPIGHO
BUKOPUCTOBYBATU MPUAAA.

H 3a8xa1 TpUMaliTe NPUAAA B 30HI HE AOCAXHIM AAS
AiTei, AITU NOBUHHI By TH Nia HArASIAOM, W6
BMEBHUTMUCD, LLLO BOHU He ByAyTb rpaTu 3 NpUAAAOM.

H 3amiva LWHYpa i BCiX iHWMX AeTaAel Mae
3AIMCHIOBAaTUCh TiAbKM aBTOpM3OBaHMM CepBicHUM
LlenTpom Melitta® abo ocoboto 3 BiAMOBIAHOK KAAaCK-
dikauiieto.

Llei anapaT cnpoeKToBaHMIA AASl BUKOPUCTAHHS B

AOMaLLHIX YMOBaX Ta MOAIGHMX, HAMPUKAAA:

* B KyXOHHUX KiMHaTax AAsl POBITHUKIB TOPriBeAbHMX
TOYOK, Odicax Ta iHWMX KOMEPLLMHUX cdepax

* rocrnoaapuii cdepi

*  AASl KAIEHTIB FOTEAIB, MOTEAIB Ta iHLUMX MicLLsAX

NPOXMBaHHS

naHcioHaTax i T.A.

Mpeau nbpBoHavyaAHa ynotpeba

* [Mpean nbpBOHavaAHaTa yroTpeba MoAs npoyeTtete
HerpemMeHHO NMOAPOGHO PbKOBOACTBOTO 32 €KCMAOaTa-
LM M MHCTPYKUMMTe 3a 6esonacHocT!

» [poBepeTe MpPeXXOBOTO HaMpexeHMe: HarpeXeHNeTo
Ha XXMAMLLETO TPSIGBA Aa CbBMAAA C MOCOMEHOTO Ha
TabeAKaTa 3a OAOGpPEH TUM OT AOAHATA CTpaHa Ha
ypeaa.

» Cebp)KeTe OCHOBAaTa KbM EAEKTPUYECKATa MpeXa.
MpubepeTe M3AMILIHATA ABAXKMHA Ha KabeAa B MPeABM-
AeHOTO 32 ToBa oTAeAeHme (D).

» [Mpean mbpBOHavYaAHaTa yrioTpeba MoyncTeTe ypeaa,
KaTO ro BKAIOYMTE ABa MbTU MPU MAKCUMAAHO HarTbABa-
He Ha KaHara.

ynOTPEGa Ha KaHaTa 3a BoAa

1. OTBopeTe Kanaka 4pes HaTWcKaHe Ha GyToHa (2).
KanakbT He e NoABMXKeH.

2. HanbAHeTe KeAaHOTO KOAMYECTBO BOAQ.
KoAnyecTBoTO BoAQ MOXKETe Aa MPOCAEAUTE Ha
CKaAaTa OT ASICHAaTa M AsiBaTa CTpaHa Ha Apbxkata (3).

* Hukora He nbAHeTe ypeaAa Hap o603HaYeHaTa MaKcu-
MaAHa rpaHMLA Ha HarbABaHe.

* Hukora He BkAlOuBaiiTe ypeaa, 6e3 Aa HanbAHUTE
BOAQ.

* HanbAHeTe BoAa MoHe Haa MbpBaTa MapKMPOBKa.

3. Chea HanbABaHETO MPUTMCHETE Karaka HaAOAY M

3aTBOpeTe KaHata (@).

MocTaseTe KaHaTa 3a BOAQ BbpXy OCHOBATa.

BkatoueTe ypeaa (5). YepseHoTO ocBeTsBaHe HaA

KAIOYA MOKas3Ba, Ye yPeAbT € 3aroyHaA Aa paboTu.

6. Caea AOCTUraHe Ha TemnepaTypa Ha 3aBMpaHe
(KMMNeHe), ypeAbT Ce UBKAIOUBA aBTOMATMUHO.

7. TlpoLLechT Ha HarpsisaHe MOXe Aa Ce MpeKbCHe Mo
BCAKO BpeMe — HaTUCHeTe npeBKAlouBaTeAs (5) WA
BAMIHETE KaHaTa OT OCHOBaTa.

oA

KoraTo BoaaTa 3aBpyu ( 3apaau M3AMralaTa ce napa) npes
MpO30OpLMTE Ha MalLMHATA MOXKETE Ad BUAMTE MEXYPM.
ToBa e MOMeHTa, KOraTo BoAaTa MMa Hai-BMCOKa
TeMmnepaTypa. KakTo KaHuTe 3a BOAQ, M TO3M ypeA UMa
HY>KAQ OT KPaTKO BpeMe MpeAM Napara Aa 3aAeicTea
ABTOMaTUYHOTO My M3KAlOYBaHe. AKO MCKaTe Al CriecTuTe
€Heprus, MoXeTe PbYHO Ad U3KAIOUUTE YPeAR, KOraTo
BUMAMTE, Ye BOAATA € 3aBpsiAa (BUAMTE MeXypuTe).

3awmTa NpoTUB cyxa ynotpeba

HarpeBaTeAHUAT eAeMeHT e 06OpyABaH CbC 3alimTa OT
nperpsiBaHe. AKO Mo HEBHUMaHWe BKAIOUUTE ypeaa Ges
BOAA MAM MpU M3BMPAHE Ha BOAATa (Hampumep mpu
OTBOPEH Karak), 3alimrara npoTuB cyxa ynoTtpe6a asTo-
MaTUYHO M3KAIOYBA YpeAa.

OcraBeTe ypeAa A M3CTUHE U HAMbAHETE C BOAA.

AHTUBapOBUKOB PUATHP
AHTUBAPOBUKOBUSAT GUATLP MPU HAAMBAHETO 3aAbpiKa
KaALMeBM YacTuuu. MouncTeTe aHTUBAPOBUKOBUS GUATBP,
KaToO ro U3TerAuTe Harope OT KaHaTa @

MouucTBaHe U NOAAPBIKKA

Mpeam nouncTBaHe HeMpeMeHHO U3KAIOYBaKTE OT
€AEKTPMUYECKOTO 3axXpaHBaHe.

MouucTBaHe

nOHMCTeTe OTBbH C BAAXXHa K'bpl'la U MAAKO U3MUBaALL,
npenapar. HuKora He NoYMcTBaiTe ypeAa M 3axpaHBaLLLus
KaGeA NoA Te4yalla BOAQ, KAKTO U HE TU noTansamTe BbB
BOAAQ. He msnoassante OCTPU N KOPO3MBHU MOYYUCTBALLU
npenaparu.

OTcTpaHsBaHe Ha BapoOBUK

BapoBuKoBUTE OTAaraHus B ypeaa ca HemsbexKHU.
BesynpeyHoTo dyHKLIMOHMPaHe Ha ypeAa 3aBUCK OT
PEAOBHOTO OTCTpaHsiBaHe Ha BapoBuKa. [1pu obpasysaHe-
TO Ha BMAMM BapOBMKOB CAOM B KaHaTa ce MorpuKere 3a
HelHOTO oTcTpaHsBaHe. MNpuaaraitte npenapara 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha BAPOBUK CMOPEA YKa3aHMsTa Ha MpOus-
BOAMTEAS| BbPXY OMaKOBKaTa.

BHumaHme:

ChAea OTCTpaHsiBaHe Ha BapPOBMK HEMPEMEHHO BKAIOYETE
ypeAa 2-3 MbTH, HaMbAHEH C YMCTa CTYAEHA BOAA.

BarkHu MHCTPYKU MU 3a 6e3onacHoCT

H BraiousaiiTe ypeaa camo B U3PSAHM MPaBUAHO
MOHTMPaHM U 3aLLUTEHU KOHTAKTMU.

H V3nonssaiite ypeaa camo 3a AomawHa ynotpeba. Toi
He e NpeAHasHaYeH 3a TbProOBCKM LLEAU.

H V3nonssaiiTe ropHata My 4acT €AMHCTBEHO CbC
cobcTBEHaTa My OCHOBa.

H Mo speme Ha paboTa HAKOM YacTH Ha ypeaa ce
HaropelLaBaT CUBAAHO: He NMMaiiTe — OMacHOCT OT
uzrapsiHe!

H Mznoaseaitte ypeaa camo 3a HarpsBsaHe Ha BOAR, He
3aTOMASIATE B HETO APYrM TEYHOCTM.

H MoaxeTe camo ¢ umMcTa cTyAeHa BoAR.

H Mocraesiite ypeaa Bbpxy Cyxa, paBHa, ycToM4MBa
MOBbLPXHOCT.

H Hukora He usnoassaiiTe ypeaa 6e3 kanak. Mo speme
Ha HarpsiBaHETO He OTBapsINTE Karaka.

H He ocrasaiite ycTpoiicTeoTo 63 HabAlOAEHME AOKATO
paboTu.

H He usnoassaiiTe MawmHaTa 6e3 GUATHP.

H Maszete ce o uanyckarata ropewa napa.

H VpeanbT He TpabBa A2 ce NpenbAsa — MMa OMacHOCT Aa
Ce MPUYUHY M3rapsiHe OT MPEAMBALLMTE FOPELLM BOAHM
Mexypuyeta. Kanauurer: makcumym 1700 ml — caepete
ckanata (3.

H Mpeay nouncTeare MAM ABATO OTCbCTBME
M3KAIOUBANTE OT KOHTAKTA.

H Hukora He notansiite ypeaa Bbe BOAR.

H VpeabT He e npeaHasHaueH 3a ynoTpeba OT AMLA C
OrpaHMUYeHN Bb3MOXKHOCTU MAWU HEAOCTATbYEH OMUT 3a
NCUXMYECKA, CETUBHA MAU YMCTBEHA AEMHOCT
(BKAIOUMTEAHO A€LIa), OCBEH aKO Te He Ca MoA HaA30pa
Ha OTrOBOPHO 3a 6e30MacHOCTTa UM AMLIE MAM Ca
MOAYHYMAM OT TaKOBA AULLE AOCTATbYHM yKasaHMs Kak
ce ynoTpebsiea ypeaa.

H Mznoassaitte ypeaa Ha MecTa, HEAOCTBIHM 32 AeLia,
Aeuata TpsibBa Aa ca Mo HaA30p, 3a Aa ce
rapaHTMpa, Ye He MOraT Aa UrpasT C ypeAa.

H 3a Aa ce usberHe KakbBTO M A2 BUAO PUCK,
MOAMSIHATA Ha 3aXPpaHBalLMsi KaBGeA U BCAKAKBU APYri
PEMOHTM TpsibBa Aa Ce M3BBPLUBAT OT YMbAHOMOLLLEH
cepBu3 Ha MeAmnTa AU APYTO KBAAUGULIMPAHO AMLLE.

H Tosu ypea e npeaBuaeH 3a ynoTpeba y Aoma 1 npu
NOAOGHM YCAOBUS, KaTo HarpuMep B MaAbK oduc, ot
MePCOHaAa Ha MaAbK MarasuH, paboTMAHMLA, CKAAA M
T.H., OT FOCTM B XOTEACKA CTasi, MOTEA, KBapTUpa.

Tosu ypea e npeaHasHaueH 3a AOMalLHa ynoTpe6a,nkakTo

1 B CAyvaiTe:

* KYXHM 32 NepCcoHaAa B MarasuHu, oducu u Apyru
TbProBCKM 06eKTH

* BbB pepmu

* 32 KAMEHTM B XOTEA, MOTEA U APYTM 06eKTH 3a
HacTaHsABaHe

17
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P¥ed prvnim pouzitim

* Navod k obsluze a bezpe¢nostni pokyny si pired
prvnim pouzitim, prosim, v kazdém pripadé peclivé
proctéte v celém rozsahu!

* Zkontrolujte sitové napéti: napéti ve Vasi domacnosti
se musi shodovat s Gidajem na typovém Stitku na
podstavci pristroje.

* Podstavec konvice napojte na elektrickou sit. Kabel,
ktery nebudete potiebovat, navifite na prislusny
redukéni dil (.

* Pred prvnim pouZzitim vycistéte pristroj tak, Ze jej
nechate dvakrat projit varem s maximalnim mnozstvim
vody.

Pouzivani varné konvice

1. Stiskem tlacitka oteviete kryt (2). Kryt neni snimatelny.

2. Nalijte poZadované mnoizstvi vody. MnozZstvi vody
zZjistite na stupnici nachazejici se nalevo a napravo od
drzadla. ).

* Nikdy nenapliiujte pfistroj vice, nez je jeho maximalni
kapacita (viz stupnice).

 Pristroj nikdy nezapinejte, pokud jste jej nenaplnili
vodou.

* Vody nalijte tolik, aby dosahovala alespori po prvni
rysku.

3. Po naplnéni konvice kryt stlacte, abyste konvici uzavreli

4. Varnou konvici postavte na podstavec.

5. Pristroj zapnéte (5). Zapnuti signalizuje ¢ervena
kontrolka.

6. Kdyz je dosazeno bodu varu, varna konvice se
automaticky vypne a svételny signal zhasne.

7. Proces ohtivani vody Ize kdykoli prerusit — pouzijte k
tomu bud spina¢ (B) nebo konvici sundejte z
podstavce.

Ochrana pied provozem bez vody
Topny ¢lanek je vybaven ochrannym systémem proti
pirehrati. Pokud pristroj nedopatifenim zapnete, aniz byste
do néj nalili vodu, nebo pokud se viechna voda vyvafi
(napt. kdyz neni kryt uzavieny), pak tento systém proti
pirehfati konvici automaticky vypne.

Pristroj ponechte nejprve ochladit, nez jej opét

naplnite vodou.

Filtr proti vapenitym usazeninam
Tento filtr umistény u vytoku zadrZuje vapenité usazeniny
pfi vylévani vody. P¥i ¢isténi filtru vyjméte filtr z varné
konvice smérem nahoru (&).

Cisténi a adrzba

Pred ciSténim vzdy vytdhnéte zéstreku ze zasuvky.
Cisténi

K ocisténi plasté pristroje pouzijte jemny a vlhky hadrik
spolu s trochou ¢isticiho prostiedku. Pfistroj ani jeho
privodni kabel nikdy necistéte pod tekouci vodou, ani je
do vody nesmite ponofit. NepouZivejte Zadné hrubé nebo
abrazivni &istici prostitedky.

Dekalcifikace (odvapnéni)

Vépenitym usazenindm v piistroji nelze predejit.
Bezchybné fungovani Vasi varné konvice zajisti jen jeji
pravidelné odvapiiovani. Odvapnéni provadéjte vzdy,
jakmile se ve varné konvici vytvori zietelna vrstva
vapenitych usazenin. K odvapnéni pouzijte odvapriovace
Melitta® Odvapriovac pro kavovary a konvice nebo
Melitta® Odvapriovac pro kavovary a konvice-tekuty
nebo jiny vyrobek vhodny k odvapnéni. Pfi pouZziti
odvapriovaciho prostitedku postupujte podle pokyn
vyrobce uvedenych na obalu produktu.

DileZité upozornéni:

Po odvapnéni musite v kazdém piipadé pristroj naplnit
Cistou studenou vodou a nechat 2-3x projit varem.

Diilezité bezpecnostni pokyny

H Pristroj pripojujte pouze k zasuvce s ochrannym
kontaktem instalované dle pfislusnych predpist.
Pouzivejte zafizeni vyhradné pro domaci poutziti.

Toto zaFizeni neni uréeno pro komeréni uziti.

H Poutzivejte konvici vidy pouze na vlastnim pfislusném
podstavci.

Po zapnuti jsou nékteré ¢asti pristroje velmi horké;
nedotykejte se jich — hrozi riziko popaleni!

H Pristroj pouzivejte pouze k ohfevu vody, neohfivejte v
ném zadné jiné tekutiny.

H Napliiujte ho pouze Eerstvou a studenou vodou.
Postavte pfistroj na suchou, rovnou a stabilni plochu.

H Nikdy pristroj nepouzivejte bez krytu. Kryt
neotevirejte v dobé, kdy se voda ohfiva.

H Béhem provozu nenechavejte zafizeni bez dozoru.

H Nepouzivejte bez filtru na vodni kimen.

Davejte si pozor na vystupujici horké vodni pary.
Pristroj nesmite preplnit — je mozné, Ze horka voda
piretece a hrozi riziko popaleni. Kapacita: max. 1700 ml
— viz stupnice ®)

H Pii kazdém &idt&ni nebo budete-li del3i dobu pryg,
vytahnéte zastrcku ze sité.

H Pristroj nikdy nepokladejte do vody.

Tento pFistroj neni uréen k pouZivani osobami
(vCetné déti), které maji omezené fyzické, smyslové
nebo dusevni schopnosti, resp. osobami, které maji
nedostatek zkusenosti a/nebo védomosti, ledaze by na
tyto osoby dohliZel nékdo, kdo odpovida za jejich
bezpecnost, anebo by byly prislusSnou osobou
instruovany, jak je ti'eba pristroj pouzivat.

H Pristroj pouzivejte pouze mimo dosah déti; déti je
ti'eba kontrolovat, aby bylo zajiSténo, Ze si s vyrobkem
nebudou hrat.

Vyménu sitového kabelu, jakoz i veskeré dali opravy
miZe provadét pouze zakaznicka sluzba firmy Melitta®
nebo osoba s podobnou kvalifikaci, aby nedoslo k
ohroZeni.

Toto zafizeni je uréeno pro domaci nebo podobné uziti,

napi.:

* v kuchyrikach zaméstnancti v obchodech, v kancelafich a
jinych komer¢nich prostorech

* v hospodarskych budovach

* hosty v hotelech, motelech a jinych rezidencnich
zatizenich

* v rodinnych penzionech.

Pred prvym pouzitim

* Pred pouzitim spotrebica si bezpodmiene¢ne
starostlivo precitajte navod na obsluhu a bezpec¢nostné
pokyny!

» Skontrolujte napitie: napitie vo Vasej domacnosti musi
odpovedat idajom uvedenym na typovom Stitku na
dne varnej kanvice.

* Podstavec varnej kanvice pripojte do elektrickej siete.
Kabel, ktory nebudete potrebovat, vlozte do priestoru
uréeného na navinutie kabla (D).

* Pred prvym pouzitim pristroj vycistite dvojnasobnym
prevarenim maximalneho mnozstva vody vo varnej
kanvici.

Pouzitie varnej kanvice

1. Stla¢enim tladidla 2) otvorte kryt. Kryt nie je
odnimatelny.

2. Napliite pozadované mnozstvo vody. Mnozstvo vody
zistite na stupnici, ktora sa nachadza vlavo a vpravo od
rukovite (3.

* Kanvicu naplrite len povolenym maximalnym
mnoZstvom vody (vid stupnica).

* Kanvicu nikdy nezapinajte bez vody.

* Kanvicu naplrite vodou minimalne po prvi rysku na
stupnici.

3. Po naplneni zatvorte kanvicu zatla¢enim krytu (@).

4. Varnu kanvicu postavte na podstavec.

5. Pristroj zapnite (5). Zapnutie pristroja signalizuje
Cervena kontrolka.

6. Po dosiahnuti bodu varu sa varna kanvica automaticky
vypne a svetelna kontrolka zhasne.

7. Proces varenia sa méze kedykolvek prerusit bud’
vypnutim vypina¢a (5) alebo kanvicu vyberte z
podstavca.

Ochrana pred prevadzkou bez vody
Vyhrievacie teleso je vybavené ochranou pred
prehriatim. Ak by ste pristroj omylom zapli bez vody
alebo ak by sa vietka voda vyvarila (napr. ak nie je kryt
zatvoreny), pristroj automaticky zapne ochranu pred
prevadzkou na sucho. Pred novym naplnenim vodou
nechajte pristroj vychladnut.

Filter na vodny kamern

Filter na vodny kameri zadrZi ¢astice vapnika pri vylievani
vody. Aby ste vy<istili filter na vodny kameni, musite filter
vytiahnut z varnej kanvice (§).

Cistenie a oSetrovanie

Pred cistenim pristroja vZdy vytiahnite kabel zo zasuvky.
Cistenie

Na ¢istenie vonkajsich casti kanvice pouzite méakkd vihka
handri¢ku a trochu prostriedku na umyvanie riadu.
Pristroj a elektricky kabel pristroja nikdy neumyvajte pod
teclcou vodou ani neponarajte do vody. Na Cistenie nikdy
nepouZivajte ostré a odierajuce Cistiace prostriedky.

Odstranenie vodného kameiia

Usédzanie vodného kameria v pristroji je nevyhnutné. Len
pravidelné odstrarfiovanie vodného kamena zabezpeci
bezchybné fungovanie vasej varnej kanvice. Pristroj
ocistite hned po vytvoreni viditelného nanosu vodného
kamenia v kanvici. Na ocistenie pouzite odvapriovaci
prostriedok Melitta® Odvapiiovac pre kavovary a kanvice
alebo Melitta® Odvapiiovaé pre kavovary a kanvice-
tekuty, alebo iny vhodny prostriedok. Dodrzujte navod
vyrobcu uvedeny na obale odvapriovacieho prostriedku.
Délezité u pozornenie:

Po odvéapneni bezpodmienecne nechajte v kanvici 2-3-krat
prevriet &istu studend vodu.

Dolezité bezpecnostné pokyny

H Pristroj pripojte len do elektrickej zasuvky s
ochrannym kolikom, inStalovanej podla predpisov.
PouZivajte zariadenie len na domace poutzitie. Toto
zariadenie nie je navrhnuto pre komercné poutzitie.

H Pouzivajte kanvicu vzdy len na vlastnom prisluinom
podstavci.

H Pocas prevadzky sa niektoré ¢asti spotrebica zahrejd.
Nedotykajte sa ich — mohli by ste sa popalit!

Kanvicu poutzivajte len na varenie vody, nezahrievajte v
nej Ziadne iné kvapaliny.

H Na naplnenie kanvice pouzivajte iba studend vodu.

H Spotrebi¢ postavte na suchd, rovn a stabilna plochu.

H Nikdy nepouzivajte spotrebi¢ bez krytu.Vrchnak
kanvice pocas varenia vody neotvarajte.

H V priebehu prevadzky nenechavajte zariadenie bez
dozoru.

H Nepouzivajte bez filtra na vodny kameii.

Davajte pozor na hortcu paru.

Do kanvice nalejte iba maximalne povolené mnozstvo
vody - voda by mohla vyvriet a zapricinit obarenie.
Objem kanvice: 1700 ml — pozri stupnicu ().

H Pred kazdym &istenim a v pripade dlhiej nepritomnosti
elektricky kabel vytiahnite zo zasuvky.

H Pristroj nikdy neponarajte do vody.

H Pristroj nesma pouzivat osoby (vratane deti) s obmed-
zenymi fyzickymi, pohybovymi alebo dusevnymi schop-
nostami, nedostato¢nymi skisenostami a/alebo
dusevne postihnuti, pokial nie st pod dozorom osoby
zodpovednej za ich bezpe¢nost alebo neboli poucené o
tom, ako sa pristroj musi pouzivat.

H Pristroj pouzivajte len mimo dosahu deti. Treba
dozriet, aby sa deti s pristrojom nehrali.

H Vymenu sietového kabla a vietky ostatné opravy méze
vykonavat len servis pre vyrobky Melitta® alebo
podobne kvalifikovana osoba, aby nedoslo k ohrozeniu
os6b.

Toto zariadenie je uréené pre domacie alebo podobné

pouZitie, napr.:

* v kuchynkach zamestnancov obchodoyv, v kancelariach

a inych komerénych priestoroch

* v hospodarskych budovach

* pre hosti v hoteloch, moteloch a inych rezidenénych

zariadeniach

* v rodinnych penziénoch
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Enne esmakordset kasutamist

« Lugege kasutusjuhend ja ohutusjuhised tihelepanelikult
labi!

* Kontrollige oma koduse vooluringi pingetaset (see
peab sobima veekannu p&hjas toodud andmetega).

* Uhendage juhe kannu alusega — juhtme hoiupesa
véimaldab suurendada véi vihendada kasutatava
juhtmeosa pikkust.

* Enne esmakordset kasutamist puhastage kannu, keetes
selles 2 korda maksimaalses lubatud koguses vett.

Elektrilise yeekeedukannu kasutamine

valmistamine

1. Avage kannu kaas, vajutades nupule (2). Kaas pole
eemaldatav.

2. Taitke kann soovitud veekogusega. Kannus olevat
veekogust niitab kiepidemest (3) paremal ja vasakul
asuv veetaseme modteskaala.

* Arge tiitke kannu lubatust suurema veekogusega
(vt marget).

e Arge lilitage kannu sisse ilma veeta. Tditke kann
vihemalt mérgiseni ,,Min.*.

3. Pirast tditmist sulgege kannu kaas, vajutades seda alla

4. Asetage kann alusele.

5. Liilitage seade sisse (B). Punane ala liiliti all naitab, et
seade on sisse liilitatud.

6. Piarast keemispunkti saavutamist liilitub seade auto-
maatselt vilja.

7. Kannu t66 voite soovitud hetkel katkestada,
vajutades toitenupule (On/Off (B)) véi tdstes kannu
aluselt iiles.

Niipea kui vesi ldheb keema, hakkavad vaateaknast paistma
tekkivad aurumullid. Niiiid on vesi saavutanud
maksimaalse temperatuuri. Kuid tulenevalt kéikide
veekeetjate konstruktsioonist, liheb ka sellel seadmel
veidi aega enne kui aur selle automaatselt vilja liilitab.
Elektri kokkuhoidmiseks véite parast aurumullide
tekkimist seadme ise kisitsi valja lilitada.

Kuivalt keemise vastane
kaitsemehhanism

Kannu kiittekehal on llekuumenemiskaitse. Kui liilitate
seadme kogemata ilma veeta sisse voi kui kogu vesi
aurustub (nt juhul, kui Te kaant korralikult ei sulge), siis
lilitub kann tanu kaitsemehhanismile automaatselt vilja.
Sel juhul laske seadmel enne jargmist kasutuskorda maha
jahtuda.

Lubjafilter

Kannu tila juures asuv lubjafilter piitiab vee valamise ajal
kinni vees olevad lubjatiikikesed. Lubjafiltri puhastamiseks
votke tdmmake see kannust vilja (§).

Puhastamine ja hooldamine

Enne kannu puhastamist tdmmake juhe alati pistikust
vilja!

Puhastamine

Puhastage kannu vilispind pehme niiske lapi ja
puhastusvedelikuga. Seadet ega selle juhet ei tohi puhasta-
da voolava vee all voi kasta vette. Arge kasutage
puhastamiseks abrasiivseid vdi s66vitavaid aineid!
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Lubjasette eemaldamine
Aeg-ajalt tuleb kannu ka lubjasettest puhastada. Kannu
tdiuslik t66 on tagatud vaid juhul, kui Te kannu regulaarselt
puhastate. Kannu tuleks lubjast puhastada koheselt, kui
kiittekehale tekib nahtav lubjakiht. Puhastamiseks kasutage
Swirl ® Descalerit v6i ménd muud sarnaste omadustega
lubjasette eemaldamise vahendit. Lubjasette eemaldamise
vahendite kasutamisel jargige puhastusvahendi pakendil
toodud juhiseid.

luline!
Pidrast lubjaeemaldusvahendi kasutamist keetke kannus
labi vahemalt 2-3 kannutiit vett.

Ohutusjuhised

Bl seadet tohib iihendada vaid nduetele vastavasse
vooluvérku.

Kui seade on sisse liilitatud, siis muutuvad méned selle

osad kuumaks.Veekeetmise ajal ei tohi kannu puuduta-

da. Vastasel korral vdite saada p&letushaavu.

Kasutage kannu ainult vee keetmiseks ja drge

soojendage sellega mingisuguseid teisi vedelikke.

Kannu tohib tiita ainult puhta ja kiilma veega.

Kannu tohib asetada ainult kuivale, tasasele ja

stabiilsele pinnale.

Arge keetke vett avatud kaanega ja drge tostke kannu

kaant vee keetmise ajal iiles.

Arge jitke tootavat toodet jirelvalveta.

Arge kasutahe ilma filtrita.

Viltige kokkupuudet kuuma auruga.

Seadet ei tohi tiita rohkem kui ,,Max.” mirgiseni —

tletditmise korral voite saada p&letushaavu.

Maksimaalne mahtuvus: 1700 ml — vt skaalat (3).
njuhul, kui Te ei plaani kannu pikema aja jooksul

kasutada v&i kui soovite kannu puhastada, tdmmake

kannu juhe seinakontaktist vilja.

Arge kastke kannu vette.

Isikud (kaasa arvatud lapsed), kes oma fiidsiliste,

sensoorsete vOi vaimsete vOimete piiratuse,

kogenematuse voi teadmatuse tSttu ei ole voimelised

seadet ohutult kasutama, ei tohiks seda ilma

jarelevalveta voi vastutava isiku juhendamiseta teha.

Jalgige, et seade ei satuks laste kdeulatusse ja et lapsed

sellega ei mingiks.

Bl Scadet tohivad remontida véi selle juhet vahetada
ainult Melitta® klienditeeninduse volitatud tehnikud voi
vordviidrse kvalifikatsiooniga isikud.

See seade on m&eldud kasutamiseks kodumajapidami-
stes ja sarnastes keskkondades, nagu nt kaupluste,
kontorite ja teiste driettevotete kooginurkades. Seade
sobib kasutamiseks pollumajandusettevétetes, klientide
poolt hotellides, motellides ja teistes sarnastes kohta-
des, ka hommikus66gi serveerimisel kiilalistemajades.

See seade on ette nidhtud kasutamiseks

kodumajapidamises ja muudes sarnastes kohtades, nt:

* tootajatele moeldud kookides (kauplustes, buroodes ja
muudes ettevotetes);

* pdllumajandushoonetes;

* hotellides, motellides ja teistes majutusasutustes
klientide poolt;

* hommikus6oki pakkuvates voorastemajades.

Prije prve uporabe

* Prije prve uporabe obvezno u potpunosti procitajte
ovu uputu za rukovanje i sigurnosne napomene!

* Provjerite napon elektri¢ne mreze: napon uVasem
ku¢anstvu mora odgovarati naponu navedenom na
oznaénoj plodici koja se nalazi s donje strane aparata.

* Priklju¢ite postolje na elektri¢nu mrezu. Uvijte suviSan
kabel u mjesto predvideno za namatanje (1.

* Prije prve uporabe oistite aparat dva puta
prokuhavajuéi maksimalnu koli¢inu vode.

Uporaba kuhala za vodu

1. Otvorite poklopac pritiskom na gumb (2). Poklopac je
spojen s aparatom i ne moze se skinuti.

2. Napunite aparat Zeljenom koli¢inom vode. Koli¢inu
vode mozete ocitati na skali koja se nalazi desno i
lijevo od drska ).

* Aparat nikada ne punite iznad oznake za maksimalnu
koli¢inu tekuéine.

* Nikada ne uklju¢ujte prazan aparat u kome nema vode.

* Vodu naspite minimalno do prve oznake na skali.

3. Nakon punjenja zatvorite poklopac priti§¢uci nadolje

4. Postavite kuhalo na postolje.

5. Ukljucite uredaj (8. Crveno podrugje je uklju¢eno i
ukazuje nam da je uredaj ukljucen.

6. Nakon 3to je dostignuta tocka klju¢anja uredaj se sam
iskljucuje automatski.

7. Kuhanje mozete u svako doba prekinuti — pritisnite
gumb (B ili podignite aparat s postolja.

Cim voda pogne kljuéati mjehurici su vidljivi kroz stakleni
prozor¢i¢ na kucistu. U tom trenutku voda ima
naksimalnu temperaturu.

Kao i kod svih ostalih uredaja ove vrste potrebno je
nekoliko trenutaka da se on sam automatski isklju¢i nakon
$to voda pocinje kljucati.

Kako biste ustedjeli energiju uredaj mozete iskljuciti sami
kad su mjehuri¢i vode vidljivi.

Zastita od kuhanja na prazno

Grija¢i element opremljen je zastitom od pregrijavanja.
Ako Vam se desi da nehotice ukljuéite prazan aparat ili
ako je voda kompletno ukuhana (primjerice, ako poklopac
nije zatvoren) zastita od kuhanja na prazno ga automatski
iskljucuje.

Prije nego $to ponovo sipate vodu, ostavite aparat da se
ohladi.

Filtar za kamenac

Filtar protiv kamenca zadrzava cestice kamenca prilikom
izlijevanja tekuéine. Radi ¢iS¢enja filtar morate izvaditi iz
kuhala povla¢enjem prema gore (&.

CiScenje i odrzavanje

Prije CiScenja uvijek izvucite utikac iz uticnice.

Ciscenje

Za vanjsko ¢is¢enje primijenite meku i vlaznu krpu s malo
deterdzenta za posude.Aparat i priklju¢ak ne smijete
Cistiti pod teku¢om vodom niti potapati u vodu. Nemojte
koristiti agresivna i abrazivna sredstva za ¢is¢enje.

Uklanjanje kamenca

Naslage kamenca u aparatu su neizbjezne. Samo r edovito
¢is¢enje kamenca Vam osigurava besprijekornu funkciju
kuhala za vodu. Uklonite kamenac ¢im u kuhalu za vodu
zamijetite vidljivi sloj kre¢njaka. Uporaba sredstva za
skidanje kamenca po uputi proizvodaca na pakiranju.
Vazno:

Nakon ¢iS¢enja kamenca obvezno u kuhalu 2-3 puta
prokuhajte ¢istu, hladnu vodu.

VaZne sigurnosne napomene
Prikljucite aparat samo na pravilno instaliranu uzemlje-
nu uti¢nicu sa zastitnim kontaktom.

Aparat koristite iskljucivo za potrebe kucanstva. Aparat
nije dizajniran za profesionalnu upotrebu.

H Koristite gornju stanicu samo uz pripadaju¢u baznu
jedinicu aparata.

Dijelovi aparata u funkciji se jako zagriju:
izbjegavajte dodir — opasnost od opeklina!

Ml Koristite aparat samo za kuhanje vode, ne zagrijavajte u
njemu druge tekucine.

Punite ga samo sa svjezom i hladnom vodom.

Aparat postavite na suhu, ravnu i stabilnu podlogu.
Aparat nikad ne koristite bez poklopca. Ne otvarajte
poklopac tijekom zagrijavanja.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora kad je u procesu
rada.

Ne koristite uredaj bez filtera.

Oprez od izlazece vrele vodene pare.

Aparat ne smijete prepuniti — ako voda prekipi postoji
opasnost od opeklina. Koli¢ina punjenja: maks. 1700 ml
— vidi skalu 3.

Utika¢ pri svakom ¢iS¢enju ili duzoj odsutnosti izvucite
iz uticnice.

Aparat nikad ne potapajte u vodu.

Ovaj uredaj nije namijenjen za koristenje od strane
osoba (uklju¢uju¢i djecu) s ograni¢enim fizi¢kim,
senzorickim ili umnim sposobnostima ili osoba koje ne
posjeduju znanje ili iskustvo o rukovanju, osim ako ih
nadgleda osoba odgovorna za njihovu sigurnost ili po
njenim uputama o koristenju.

H Koristite aparat samo izvan dometa djece, djeca
moraju biti pod nadzorom kako biste bili sigurni da ne
koriste aparat kao igracku.

Radi izbjegavanja opasnosti, zamjenu elektri¢nog kabela
i svaku drugu popravku smije provoditi samo Melitta®
servisna sluzba ili sli¢no kvalificirana osoba.

Aparat je dizajniran za upotrebu samo u kuc¢anstvima ili za

sli¢ne namjene:

* u kuhinjama, za osoblje u trgovinama, urede te ostale
namjene

* na farmama

* rezidencijalnim predstavni$tima

* motelima

* restoranima.

23



LV

Pirms pirmas lietoSanas reizes

» Ripigi izlasiet lietosanas un drosibas instrukcijas!

* Parbaudiet spriegumu majas (tam ir jaatbilst
informacijai, kas atrodama uz Gidens t&jkannas apak3as)

* levietojiet pamatnes vadu rozeté — vadu var pagarinat
vai salsinat, izmantojot kabela rezervuaru (D).

 lIztiriet t&jkannu pirms lietosanas, uzvarot taja tdeni
("dz maksimalajai atzimei) divas reizes.

Elektriskas téjkannas ekspluatacija

1. Atveriet vaku, nospiezot pogu (2).Vaks nav nonemams.

2. Piepildiet ar nepieciesamo tidens daudzumu. Udens
daudzumu var noteikt, izmantojot Gidens [imena skalu
roktura labaja un kreisaja pusé (3.

* Nepiepildiet tejkannu virs maksimalas apjoma atzimes
(skatit atzimi).

* Neieslédziet t&jkannu, kad ta ir tuksa. Aizpildiet to
vismaz [idz ,,minimalajai” atzimei.

3. Kad esat uzpildijusi t&jkannu, aizveriet vaku, nospiezot
to uz leju @.

4. Novietojiet téjkannu uz pamatnes.

5. leslédziet iekartu (5). Sarkanais apgaismojums uz Gidens
tvertnes norada, ka iekarta darbojas.

6. Kad ir sasniegts varisanas punkts, iekarta automatiski
atslédzas un gaisma nodziest.

7. Darbibu var apturét jebkura laika vai nu nospiezot
leslégt/ Izslegt (On/Off) sledzi (5), vai nonemot
t&jkannu no pamatnes.

Tiklidz Gdens varas, lieli burbuli - kas rodas no tvaika - ir
redzami pa lodziniem. Tagad tidens ir sasniedzis maksimalo
temperatliru. Bet tapat ka visam elektriskajam t&jkannam,
nemot véra to uzbivi, nepiecieSams laiks pirms tvaika
ietekmé ierice izsledzas automatiski. Energijas taupiSanas
noliikos izslédziet ierici manuali tiklidz paradas tvaika
burbuli.

Aizsardziba no tuksas variSanas

Silditajs ir aprikots ar aizsardzibu pret parkarsanu. Ja jis
neti$am ieslégsies iekartu bez Gdens vai ja tdens ir pilniba
iztvaikojies (piem., ja vacin$ nav noslégts), tad t&jkanna
automatiski izslégsies pateicoties aizsardzibai no tuksas
varisanas.

Saja gadijuma laujiet t&jkannai atdzist, pirms to atkartoti
izmantot.

Kalku filtrs

Kalku filtrs t&jkannas snipitt nelauj kalku dalinam noklat
kriz&, lejot Gdeni. Kalku filtra tiriSanai: pavelciet to uz
augsu ara no téjkannas ().

Tirisana un apkope

Pirms tiri§anas vienmér atvienojiet vadu no rozetes!
Tirisana

Izmantojot mikstu draninu un mazgasanas [idzekli, notiriet
arpusi. Nekad netiriet iekartu un vadu zem tekosa tidens
vai iegremdgjot tos TidenT. Nelietojiet kodigus un
abrazivus tiriSanas lidzek]us.
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AtkalkoSana

Kalku nogulsnes iekarta nav izbégamas. Tikai regulara
atkalkoSana nodrosina idealu jusu elektriskas t&jkannas
darbibu. Liidzu, veiciet atkalko$anu uzreiz, ka paradas
redzama kalku kartina uz t&jkannas sildo$as platnes.
Izmantojiet atkalkotaju, ievérojot atkalkotaja piegadataja
instrukcijas uz iepakojuma.

Svarigi:

Noteikti veiciet 2 — 3 vari$anas ciklus p&c atkalkosanas, lai
iztiritu t&jkannu.

Drosibas instrukcijas
Pievienojiet iekartu tikai parbauditai rozetei.
Izmantojiet ierici tikai majas apstaklos. ST ierice nav
paredzéta izmantosanai komercialiem noliikiem.

! ] Izmantojiet augsgjo tvertni tikai kopa ar tas atbilstoso
pamatni.

Kad iekarta ir ieslegta, dazas tas dalas klust karstas.
Nepieskarieties tam — pastav apdedzinasanas risks!
Izmantojiet iekartu tikai Gdens varisanai, nesildiet taja
citus $kidrumus.

Uzpildiet tikai tiru, aukstu tideni.

Novietojiet iekartu tikai uz sausas, gludas un stabilas
virsmas.

Neizmantojiet iekartu ar atvértu vaku. Neatveriet
vaku, kamér iekarta darbojas.

Neatstajiet ierici bez uzraudzibas ierices darbibas laika.
Nelietojiet ierici bez kalku filtra sieta.

Pariipgjieties par karsta tvaika novadi$anu.

lekartu nedrikst uzpildit virs ,,Maksimalas” atzimes —
mutulosana var novest pie apdedzinasanas riska.
Maksimala ietilpiba 1,700 ml — skatit skalu (3).
Vienmér izraujiet vadu no rozetes, pirms iekartas
tirisanas, vai ilgstosas prombiitnes gadijuma.

Nekad neiegremdgjiet iekartu tdent.

Bl jekirea nav domata, lai to izmantotu personas
(ieskaitot bérnus), kam ir ierobezotas fiziskas, uztveres
vai psihiskas sp&jas vai kam ir tieksmes uz eksperimen-
tiem vai/ un kas ir zinkares vaditi, ja vien vinus neuz-
rauga persona, kas ir atbildiga par vinu drosibu un ir
sanémusi instrukciju par to, ka iekartu jaizmanto.

M Vienmer turiet iekartu barniem nepieejama vieta, bérni
ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka vini nevélas spél&ties ar
iekartu.

Vada vai citu detalu nomainu ir javeic tikai pilnvarotaja
Melitta® Klientu apkalposanas centra vai ar to var
veikt tikai tada persona, kurai ir idziga kvalifikacija.

ST ierice ir paredzéta izmanto3anai majsaimniecibas un

lidzigas vietas, pieméram:

* virtuvés darbinieku vajadzibam, kuri strada veikalos,
birojos un citas komercdarbibas vietas;

* zemnieku s&tas;

* klientu vajadzibam viesnicas, motelos un citas dzivo-
jamas telpas;

* viesu majas, kur pasniedz brokastis.

Inainte de prima utilizare

« Cititi cu atentie instructiunile de utilizare si masurile
privind siguranta!

* Verificati voltajul circuitului electric din locuinta dum-
neavoastra (valorile acestuia trebuie si corespunda cu
valoarea mentionatd pe plicuta cu date tehnice a apa-
ratului).

* Introduceti in prizd stecherul cablului de alimentare al
bazei; pentru a extinde sau strange cablul, derulati-l de
pe suportul situat sub bazi (D).

e Curdtati aparatul fnainte de prima utilizare prin efec-
tuarea a 2 programe de fierbere, cu api la nivelul
maxim.

Utilizarea fierbatorului electric

1. Deschideti capacul prin apidsarea butonului (2).
Capacul nu este detasabil.

2. Umpleti cu cantitatea de apd necesari. Cantitatea de
apd este vizibild pe scala marcatd in stanga si in dreapta
manerului aparatului 3).

* Nu depdsiti marcajul maxim (vezi marcajul)

* Nu puneti aparatul in functiune daci nu este umplut cu

apd. Turnati apd cel putin pand la nivelul ,,Min.”.

Dupi ce ati turnat api, inchideti capacul (@).

4. Asezati fierbdtorul pe bazi.

Puneti aparatul in functiune (3. Indicatorul luminos de

culoare rosie situat deasupra butonului Pornit/Oprit

indicd faptul cd aparatul functioneaza.

6. Dupa ce se atinge punctul de fierbere, aparatul se
opreste automat din functiune si indicatorul luminos
se stinge.

7. Aparatul poate fi oprit din functiune in orice moment
— fie prin apisarea butonului Pornit/Oprit (5) sau prin
ridicarea fierbatorului de pe baza.

w
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n momentul in care apa incepe si fiarbi, bulele de aer
sunt vizibile prin zonele transparente ale fierbitorului. Apa
are temperatura maxima. Cu toate acestea, va mai dura
putin timp inainte ca aparatul sd se opreascd automat din
functiune. Pentru a reduce consumul de energie, puteti sd
opriti manual functionarea aparatului atunci cand bulele
de aer sunt vizibile.

Sistem de protectie la utilizare

fara apa

Acest aparat este previzut cu un sistem de protectie. in
cazul in care, in mod accidental, aparatul este pus in
functiune fird apd sau dacd apa se evapori complet (dacid
nu inchideti capacul), acest sistem de protectie intrerupe
automat functionarea aparatului.

In astfel de situatii, lisati aparatul si se riceasci inainte de
a il pune din nou in functiune.

Filtru anti-calcar

Acest filtru este montat in zona de turnare si are rolul de
a retine eventualele particule de calcar, atunci cand turnati
apa. Pentru curdtarea acestui filtru — trageti de acesta in
exterior (6.

Curatare si intretinere

inainte de a curita aparatul, scoateti stecherul cablului de
alimentare din priza.

Curidtare

Utilizati o lavetd impregnatd cu o solutie de api si deter-
gent lichid pentru a curdta exteriorul aparatului. Nu
curitatai aparatul sau cablul de alimentare al acestuia sub
jet de apa. Nu scufundati aparatul in apa. Nu utilizati
detergenti abrazivi.

Detartrare

In timp, se vor acumula depuneri de calcar in interiorul
aparatului. Pentru a se asigura o bunad functionare a ace-
stuia, trebuie efectuate periodic operatiuni de detartrare.
Vi recomandam sd efectuati aceastd operatiune de indata
ce apar depuneri vizibile de calcar pe baza de incilzire a
aparatului. Utilizati o solutie de detartrare marca Melitta
sau un alt produs de detartrare corespunzitor. Utilizati
solutia de detartrare in conformitate cu recomandarile
producatorului.

Important:

Dupa detartrare, vd recomandam sa efectuati 2-3
programe de fierbere, pentru a curita aparatul.

Masuri de siguranta
Conectati aparatul numai la o prizi verificata.

Acest aparat este destinat numai pentru uz casnic.
Acest aparat nu este destinat pentru uz comercial.

! Utilizati fierbatorul numai impreund cu baza acestuia.
in momentul in care aparatul este in functiune, unele
parti ale acestuia pot fi fierbinti. Nu il atingeti — pericol
de producere de arsuri!

Utilizati acest aparat numai pentru fierberea apei, nu si
a altor lichide.

Turnati numai apa rece, limpede.

Asezati aparatul pe o suprafatd uscatd, plana si stabild.
Nu lasati capacul aparatului deschis in timpul functio-
nérii. Nu deschideti capacul in timpul functionarii.

Nu ldsati aparatul nesupravegheat in timpul functionarii.
Nu utilizati aparatul firi filtrul de calcar montat.

Aveti grijd la aburul fierbinte!

Nu depisiti marcajul ,,Max.” pentru umplere cu api —
n timpul fierberii existd pericolul ca apa sd iasd in
afara recipientului! Capacitate maxima: 1.700 ml

(vezi marcajul (3)).

nScoategi stecherul cablului de alimentare din prizd
fnainte de a curita aparatul sau dacd nu il veti utiliza
pentru o perioada indelungata de timp.

Nu scufundati aparatul in apa.

Nu este permisi utilizarea acestui aparat de cdtre copii
sau de catre persoanele cu dizabilitati, fira stricta
supraveghere a unui adult responsabil.

Nu lasati acest aparat la indemana copiilor! Acest apa-
rat nu este o jucdrie.

H orice operatiune de verificare sau reparatie trebuie
efectuatd numai de cdtre persoanele calificate de la
centrele de service autorizate.

Acest aparat este destinat numai pentru uz casnic sau

pentru uz similar, ca de exemplu:

+ in bucitirii, pentru personalul din magazine,
birouri sau alte spatii comerciale

+ In ferme

* De citre clientii hotelurilor, motelurilor si altor
unitdti de cazare

« in pensiuni
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Pred prvo uporabo

* Pred prvo uporabo obvezno in v celoti preberite
navodila za uporabo in varnostne napotke!

e Preverite omreZno napetost: napetost v vaSem
gospodinjstvu se mora ujemati s podatkom na tipski
plos¢ici na dnu kuhalnika.

* Priklju¢ite kuhalno postajo na omrezje. Kabel, ki ga ne
potrebuijete, navijte v navijalnik za kabel (D).

e Pred prvo uporabo kuhalnik ocistite z dvakratnim
kuhanjem maksimalne koli¢ine vode v kuhalniku.

Uporaba kuhalnika za vodo

1. S pritiskom na gumb odprite pokrov (2). Pokrova ni
mogoce sneti.

2. Dolijte v kuhalnik Zeljeno koli¢ino vode. Koli¢ino vode
lahko odcitate na skali, ki se nahaja desno in levo od
roéaja. .

* Kuhalnika ne polnite z vecjo kolic¢ino vode od
navedene maksimalne kolicine.

» Kuhalnika nikoli ne vklapljajte in segrevajte brez vode.

* Najmanjsa koli¢ina vode, ki jo kuhate v kuhalniku, naj
ne bo manjsa od koli¢ine vode, ki jo oditate pri prvi
oznaki na skali kuhalnika.

3. Po polnjenju zaprite pokrov s pritiskom navzdol @).

4. Kuhalnik za vodo postavite v postajo kuhalnika.

5. Vklopite napravo (5). Rdece polje nad stikalom pomeni,
da je naprava vklopljena.

6. Ko je vrelis¢e dosezeno, se naprava samodejno izklopi.

7. Kuhanje lahko po Zelji prekinete — v ta namen izklopite
stikalo za vklop (8) ali dvignite kuhalnik iz postaje.

Ko za¢ne voda vreti, so veliki mehurcki - posledica pare -
vidni skozi okence.Voda je torej dosegla najvisjo temper-
aturo. Kot vsak kuhalnik za vodo pa tudi vasa naprava
potrebuje nekaj casa,

preden jo para izklopi, kar je pogojeno z zasnovo. Za
varcevanje z energijo lahko ro¢no izklopite napravo, ko se
pojavijo parni mehurcki.

Zascita pred kuhanjem brez vode
Grelni element je opremljen z za$¢ito pred pregretjem.
Ce boste nenamensko vklopili kuhalnik brez vode ali &e je
voda v celoti povrela (npr. ée pokrov ni bil zaprt), bo
zas¢ita pred kuhanjem brez vode kuhalnik izklopila.
Kuhalnik naj se ohladi, preden ga boste znova napolnili z
vodo.

Filter za vodni kamen
Filter za vodni kamen pri iztoku zadrzuje pri izlivu delce

vodnega kamna. Pred &ig¢enjem izvlecite filter (&) s
potegom navzgor iz kuhalnika in ga nato ocistite.

Cis¢enje in nega

Pred ciS€enjem vedno izvlecite vti¢ iz vti¢nice.

Cis¢enje

Uporabite mehko, vlazno krpo in nekoliko ¢istila za
pomivanje posode za zunanje ¢is¢enje. Kuhalnika in
dovodnega kabla nikdar ne ¢istite pod tekoco vodo ali ga
ne potapljajte v vodo. Ne uporabljajte ostrih &istil in Cistil
za drgnjenje.

Odstranjevanje vodnega kamna

Nastajanju oblog vodnega kamna se ni mogoce izogniti.
Samo redno odstranjevanje oblog vam bo zagotovilo
nemoteno delovanje kuhalnika. Obloge odstranite vedno
takoj, ko opazite, da se je v kuhalniku nabrala tanka plast
vodnega kamna. Uporabite odstranjevalec vodnega kamna
v skladu z navodili proizvajalca.

Pomembno:

Po odstranitvi oblog obvezno kuhalnik ocistite z 2-3-krat-
nim kuhanjem ¢iste hladne vode.

Pomembna varnostna navodila

B Kuhalnik priklju¢ite samo na pravilno instalirano vti¢ni-
co z zas¢itnim kontaktom.

nAparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in ni
primeren za komercialne namene.
Zgornjo posodo se sme uporabljati le z odgovarjajoco
postajo, ki je v kompletu.
Pri kuhanju se bodo deli kuhalnika zelo segreli: Ne
dotikajte se delov, da se ne boste opekli!
Aparat uporabljajte samo za kuhanje vode in v njem ne
segrevajte drugih tekocin.
Napolnite kuhalnik samo s svezo hladno vodo.
Kuhalnik postavite na suho, ravno in stabilno povrsino.

B Kuhalnika ne uporabljajte brez pokrova. Med
segrevanjem vode pokrova kuhalnika ne odpirajte.
Aparat mora biti med delovanjem pod nadzorom.
Obvezna uporaba filtra proti vodnemu kamnu.
Ce izstopa vrota vodna para, ravnajte previdno.
Kuhalnika ne polnite s preveliko koli¢ino vode. Ce voda
pri kuhanju izstopa iz kuhalnika, obstaja nevarnost, da
se opecete. Polnilna koli¢ina: maks. 1700 ml — glejte
skalo 3.

B Pred vsakim cis¢enjem in ce kuhalnika dlje ¢asa ne
uporabljate, izvlecite vtic.

H Kuhalnika nikoli ne potapljajte v vodo.
Ta kuhalnik ni predviden za uporabo s strani oseb in
otrok, ki so psihi¢no, senzorsko ali duSevno omejene
ali ki nimajo dovolj izkusenj za rokovanje s tovrstnimi
aparati, razen, ¢e jih pri uporabi kuhalnika izkusena
oseba nadzoruje in o uporabi poucuje.
Kuhalnik uporabljajte izven dosega otrok. Otroke
nadzorujte, da zagotovite, da se nih¢e od njih ne igra s
kuhalnikom.
Menjavo omreZnega kabla ali druga popravila naj vam
izvede samo servisna sluzba podijetja Melitta® ali drug
strokovnjak.

Naprava je zasnovana za gospodinjsko in podobno

uporabo, npr.:

* v kuhinjah in za osebje v trgovinah, pisarnah ter na
ostalih delovnih mestih

* v kmetijskih obratih

* za goste v hotelih, motelih in drugih namestitvenih
zmogljivostih

» v gostinskih obratih, kjer strezejo zajtrk.

rlpw amo TNV MPWTIN XpHon
MNapakow SlaBdote pe mpoooyn mpv and Tnv mewTn
XPron omwaodnmoTe TG 08NYieC XPOEWS KABWG Kal TIG
emonuavoelg acpaleiag!

«  ENéy€te TNV mapoxn pevpatog: H Taon oto Volkokupld

oag Ba TIPEMEL VO CUUQWVEL JE TIG eVEEIEEIC OTO KOPTENAKL

TOU TUTTOU TNG CUOKEUNG TTOU BP{OKETAL OTO KATW UEPOG
TNG OUOKEUNAG.

« Zuvdéote T Bdon oto pevpa. Ztnyv 81K Béon
anoBrikeuong tou kahwdiou (D) Tui€te To KaAwSio mou
TIEPIOOEVEL

+  KaBapiote Tn ouoKeUR TIPIV Ao TNV TPWTN XPHoN
Sievepywvtag 2 mMARpng Bpacpolg yepiCovTag TN pe
VEPO £WG KAl TO AVWTATO EMITPENTO OPLO.

Xpr|or| Tou Bpaotriipa vepou
. Avoi&te o KaMAK! MATWVTAg To avaloyo MARKTPO (). T
kamdki Sev gival amoonmwpevo.

2. Tepiote pe v emBupnTr MocoTNTA VEPOUL. Tnv mocoTNTA
vePOU pmopeite va tnv Siadcete and Tig evSeifelg mou
unapyouv Se€1d Kat aplotepd amé 1o XepoLht ().

+ Mnv yepiCete TOTE TN CUOKELN TTAVW ATTO TO AVWTATO
EMTPEMTO OPIO.

« Mnv Aertoupyeite MOTE TN CUOKEUH XWPIG KABOAOU VEPO.

+ Tepiote pe vepd TOUNAXIOTOV £wG TNV EVOEEN Yia TO
Katwtato éplo.

3. Metd 10 YéHIopa pe vepd KAeIoTe To Kamakit méovTdag To
TIPOG Ta KATW (@).

4. TomoBeteioTe Tn cUOKeELN TTAvw oTn BAon.

5. Evepyomowote tn ouokeun ((®). H evepyomoinon
@aivetal amd TNV KOKKIVN EM@AvELa TTou BpiokeTal mdvw
amnd tov SlakdémTn.

6. ‘Otav 10 vEPO BPACEL N GUCKEUN QTEVEPYOTTOLEITAL
autopaTta.

7. H dwadikaocia Bpacpol pmopei va Siakomei omotednmote
- gite matwvtag to Miktpo ((B®) &ite avaonkwvovtag To
Soxeio amd tn Baon.

‘Otav Bpdaocel 1o vepod epgavifovtal oTo mapdBupo Heydleg
(POUOKANEG TIOU TTAPAYOVTAL OTTO TI CUVEXWE EVTEIVOUEVN
Tapaywyr atpou.

To vepd €xel amokTroel AoV TN péylotn Beppokpaaia Tou.
‘Opwe OTWE Kal 6ot ot BPacTiPeG AOYw KATAOKEVNG amauTei
Aiyo akdun xpdvo éwg GTOU 0 ATHOG ATTEVEPYOTTOIOEL AUTO-
Hata Tn CUOKEUN.

a TNV €€0IKOVOUNGON EVEPYELOG UTTOPEITE VO ATIEVEPYOTION-
OETE MO UOVOL TN CUOKEUH OTAV OXNHUATIOTOUV HEYANEG
(POUOKANEG aTHOU.

Mpootacia ano Asitoupyia Xwpic vepo
To Beppavtiko otolxeio Slabétel mpootacia umepBépuavong.
Av Katd AaBo¢ AEITOUPYAOETE TN CUOKELN XWPIG VEPO 1 TO
vePO e€aTHioTNKE EVTEADG AOYW ouvexdpevou Bpacpou (my.
av To Kamdk1 Katd tn Aeltoupyia Bpacpol mapapeivel avol-
XT0), EVEPYOTTOLEITAL QUTOUATA N TIPOOTACIA Kal
ATIEVEPYOTIOIEITAL N CUOKEUN.

AQAVETE VA KPUWOEL TIPWTA N GUOKEUN TIPLV TV
EavayepioeTe pe vepo.

®iltpo alatwv

To @iktpo aAdtwv ou PBPICKETAL OTNV TIEPLOXT) ATTOPPONG
Katakpatd cwpatidia ahdtwv otav adeldlete To vepo. MNa
ToV KaBaplopd Tou @iktpou TpaPr&te To YIATPO TPOC TA
TAVW amooTIVTAG To anod tov Bpactripa ((©).

Ka@apiopog kat @povrtida

Mpwv Tov KaBapiopd Tpafdate mavta To KAAWSIo amod TV
mpia.

KaBapiopog

Xpnotporoleite yla Tov KaBapiopo éva amalo Bpeypévo mavi
Kalt Aiyo amoppumavTiKo yia Ta eEWTePIKA pépn. Mnv

eppanTiCete MOTE TN CUOKELN O€ VEPS 1) va TNV Kpatdte
KATW amo TpeXoUUEVO vepd. Mnv XPNOIUOTIOLEITE OKANPA 1
6&va péoa KabaptopoL 1) amopPPUTIAVTIKA.

Ag@aldatwon

EvamoBéogi¢ aNATwv 0Tn GUOKEUN S€V Umopouv va
amo@euxBovv. Movo TAKTIKH apaldtwaon e§ac@alilel Tnv
KOAR AEITOUPYIKOTNTA TNG OUOKEUNG oag. Mpopeite oe Apa-
AATWON TNG CUOKEUNG 0OG AUECWG OIS TTAPATNPHOETE
gpgpavr) onuddia evandOeong aAdtwv. XpnolUomoleioTe TO
OKEVAOHA AQANATWONG CUPPWVA UE TIG 08nYie TOu KaTa-
OKELOOTH TOU.

ZNHavVTIKO:

Metd tn Sadikacia agaldatwong Ba mpémel va mpofeite
TouldyloTo ot 2-3 Sladikaaieg Bpaopou pe kabapd Kpuo vePo.

INHAVTIKEG EMONMAVOELIG ac@algiag

H suvsiote TN OUOKEUN HOVO O€ pia Tipi{a ZoUKO TToU £xEl
£yKATOOTAOEL UE TIG TPOSIaYPaPES ao@aleiac.

! | XPNOIUOTIOIOTE TN CUCKEUT) ATTOKAEIOTIKA YIA OIKIOKH
xpnon. H ouokeun autr Sev oxedldotnke yia emayyeApa-
TIKNA xprion.

XPNOIHOTIOLEITE £TOL TN CUOKELH WOTE N KAVATA VA TOTTO-
Oeteite MAvta oTnV yia autiv mpofAemopevn Bdaon.
Katd ) Aettoupyia, pépn tng cLUoKeLNG Bepuaivovtal
mdpa mMoAU: Alo@UYeTe KABE emagn — Kivduvog
TIPOKANONG EYKAUUATWV!

a XPNOIUOTIOLEITE TN CUOKEUH HOVO yia TO BPAcHo vepoU,
unv {eoTaiveTe Ye auTr Kavéva aAo uypd.

! ] [epioTe povo pe @pEoko KpLO VeEPOD.

H Tonobeteiote TN OUOKEUN TTAVW O Ia OTEYVH EMmedn
Kal oTabepn EM@Avela.

Mnv XpnolHOTIOLEITE TOTE TN CUOKELT XWPIG Kamakl. Mnv
QAVOIYETE TO KATTAKL KaTd TN Sidpkela Aetrtoupyiag Bpa-
opou.

! ] Mnv a@AVETE Tn CUOKELN XWPIG EMTAPNON Katd T Sidp-
KELO AelToupyiag TG,

! | MnV XpNnOIUOTIOLEITE TTOTE T GUOKEUN XWPIG TO QiATpO
KATAKPATNONG OWHATIS{WV.

! | Mpoaooxn amoé Toug Slagevyovteg uSPATHOUG.

Agv EMTPEMETAL N UMTEPTIARPWON TNG CUOKEUNG — amd Sia-
@uyn Bpaotou vepou UMAPXEL O KivEuvog TPOKANONG
gykauvpdtwv. Moootnta mjpwong vepou: Max. 1700 ml -
BAéme evdeielg (3).

Mpwv amé kaBe kKabBaptopo 1 amd KAOs oNUAVTIKA amou-
oia oag ByaAte Tn cuokeur and v mpila.

! ] Mnv guanTiCeTe TOTE T CUOKEUN O€ VEPOD.

Autr n ouokeun Sev gival KatdAnAn yla xprion amd
dtopa (cupmepAapBavopévwy MaSIWV) PE HEIWHEVEG
(PUOLONOYIKEG, KIVNTIKEG I} TIVEUHATIKES IKAVOTNTEG 1) ENNEL-
YN EUMELPIAC 1 YVWONG EKTOG EQV AUTA TA ATOMA EMIPBAE-
Tovtal anmo éva e£0UcloSOTNHEVO YIa TNV ACPANELA TOUG
datopo 1 €xouv AAafel 0dnyieg yia to mwg Ba mpémet va
XPNOIUOTIOIOUV T CUOKEUHN.

XPNOIUOTIOLEITE TN CUOKEUN HOVO OE AmOOTACH AOPOAE(-
ag and maidid, ta maidid Oa mpémnel va emPBAEmovTal yia
va e§a0@aloTei 6Tt autd Sev Maiouv PE TN CUOKEUN.

HH aAayn Tou KaAwdiou peuUATOC KABWE Kal OAEG oL UTTO-
OITTEG ETIOKEVEG EMTPEMOVTAL HOVO OTO TUAMA E§UMNPE-
™ong meAatwv TG Melitta® iy amé kdmoto mapopola
KTTAIOEVUEVO ATOO YIa TNV ATTOPUYN KIVEUVWV.

H cuokeun auth gival KATAOKEVAOHEVN YIA OIKIAKNA 1

napoponu XPron Omwe yla T.x.:
o€ KouCIVEG Y0 TO TIPOOWTTIKO OE KATACTAATA, YPAPEIQ
Kal AANEG EMAYYEAUATIKEG SPAOTNPIOTNTES

+  OE AYPOTIKEG EKUETANEVTELG

« and mehateg Zevodoyxeiwv, Mavdoxeiwv kal dMa kata-
Aoppata

+ YO KOTOOTHHATA PE TTPOCPOPAG TIPWIVOU.
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Antes de utilizar

* Lea atentamente el manual de instrucciones

* Compruebe que el voltaje de su aparato corresponde
con la instalacion eléctrica de su casa.

+ Ajuste la longitud del cable utilizando el cable (D).

* Limpiar el hervidor con agua limpia llenandolo al
maximo. Repetir el proceso al menos 2 veces.

Puesta en Marcha

1. Abra la tapa presionando el botén (2). La tapa no es
extraible.

2. Llenar con el volumen de agua deseado. Comprobar el
nivel de agua con el medidor de la derecha e izquierda
de la palanca ®).

* No se debe superar el nivel maximo de agua.

* No poner en funcionamiento si esta vacié (sin agua).
Rellenar por lo menos hasta el minimo marcado.

3. Después de llenar el hervidor, cierre la tapa
presionando hacia abajo (@).

4. Coloque el hervidor en la base.

. Encendido del aparato (5). El interruptor de la zona
roja de arriba indica que el aparato esta en
funcionamiento.

6. Una vez alcanzada la temperatura, el dispositivo se

detiene automaticamente y la luz se apaga.

7. El funcionamiento puede detenerse en cualquier
momento — utilizando el botén de encendido /apagado
(® quitando el hervidor de la base.

(%]

Seguridad sobre calentamiento

El calentador esta equipado con proteccién de
recalentamiento. Si pone accidentalmente en
funcionamiento su hervidor, estando en seco (sin agua) o
si el agua se evapora por completo (por ejemplo, si se
deja la tapa abierta) un dispositivo de seguridad de
recalentamiento, apagara el aparato automaticamente. En
ambos casos, dejar enfriar antes de usar.

El filtro antical

El filtro antical de la boquilla del hervidor retiene las par-
ticulas de cal del agua. Para limpiar el filtro antical, vaciar
completamente el hervidor (&).

Limpieza y mantenimiento

Antes de la limpieza desconecte la corriente eléctrica.
Limpieza:

Utilice un pafio suave himedo y detergente para limpiar
el exterior.

Para limpiar el interior, no sumerija la unidad o la base
bajo el agua. No utilice productos de limpieza muy
corrosivos o abrasivos.

Desincrustacion:

Los depdsitos de cal son inevitables. Sélo la
desincrustacion regular garantiza el perfecto funciona-
miento de su hervidor eléctrico. Por favor descalcificar
tan pronto aparezca la primera capa de cal visible en la
placa calentadora del hervidor. Utilice el descalcificador
multiuso de Melitta® u otro producto de descalcificacion
adecuado. Utilice el descalcificador siguiendo las instruc-
ciones de uso del fabricante.

Importante:

Después de la descalificacion limpiar el hervidor con
abundante agua. Repetir al menos dos veces.

Instrucciones de Seguridad
Conecte el aparto a una toma de corriente adecuada.
Cuando el aparato esta en encendido algunas parte se
calientan, no las toque (por ejemplo, placa
calentadora): riesgo de quemaduras!

Utilice el aparato sélo para hervir agua, no calentar
otros liquidos.
Llenar unicamente con agua limpia y fria.

a Coloque el aparato sobre una superficie seca, plana y
estable.

No utilizar el aparato sin cerrar la tapa. No abra la
tapa cuando el aparato esta en funcionamiento.
Esté atento a la salida de vapor de agua caliente.

HNo llene el aparato mas alla de la sefal “Max” — el
exceso de agua puede causar quemaduras. Capacidad
méxima = 1700 ml — véase la escala ().

Desconecte el aparato antes de limpiarlo o durante
una ausencia prolongada.
Nunca sumerja el aparato bajo el agua.

M Esee aparato no esta recomendado para las personas
(nifios incluidos) con limitaciones fisicas o mentales o
sin experiencia y/o conocimiento, a menos que esas
personas sean asistidas por una persona responsable
de su seguridad que les dé instrucciones sobre el uso
del aparato.

H Mantener el aparato fuera del alcance de los nifios. Los
nifios deben estar vigilados para asegurar que no
juegan con el aparato.

Bl L2 sustitucion del cable eléctrico y todas las otras
reparaciones debe ser realizado por un responsable de
calidad Melitta® o por una persona de similar
calificacion.

Ml
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Melitta Garantie

Zusitzlich zu den gesetzlichen Gewihrleistungsrechten, die
dem Endabnehmer gegeniiber dem Verkaufer zustehen,
geben wir fiir dieses Gerit, sofern es bei einem von uns
aufgrund seiner Beratungskompetenz autorisierten Handler
erworben wurde, eine Herstellergarantie zu folgenden
Bedingungen:

1. Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Verkaufs an
den Endabnehmer. Sie betrigt 24 Monate. Das
Kaufdataum ist durch eine Kaufquittung zu belegen.
Das Gerit wurde fiir den Gebrauch im Haushalt
konzipiert und konstruiert und ist nicht fiir eine
gewerbliche Nutzung geeignet.

Garantieleistungen fiihren weder zu einer Verlingerung
noch zu einem Neubeginn der Garantiezeit fiir das
Gerit oder eingebaute Ersatzteile.

2. Innerhalb der Garantiezeit beseitigen wir alle Méngel
des Gerites, die auf Material- oder Fabrikationsfehlern
beruhen, nach unserer Wahl durch Reparatur oder
Austausch des Gerites. Ausgewechselte Teile gehen in
unser Eigentum Uber.

3. Nicht unter die Garantie fallen Mangel, die durch
unsachgemiBen Anschluss, unsachgemiBe Handhabung
oder Reparaturversuche durch nicht autorisierte
Personen entstanden sind. Das Gleiche gilt bei
Nichtbeachtung der Gebrauchs-, Pflege- und
Wartungsanweisung, sowie der Verwendung von
Verbrauchsmaterialien (z.B. Reinigungs- und
Entkalkungsmittel oder Wasserfilter), die nicht den
Originalspezifikationen entsprechen.VerschleiBteile
(z.B. Dichtungen und Ventile) und leicht zerbrechliche
Teile wie Glas sind von der Garantie ausgenommen.

4. Die Abwicklung von Garantieleistungen erfolgt jeweils
liber die fiir das betreffende Land bestehende
Service-Hotline (sieche Angaben unten).

5. Diese Garantiebestimmungen gelten fiir in der
Bundesrepublik Deutschland, Osterreich und der
Schweiz gekaufte und genutzte Gerite.Werden Gerite
im Ausland gekauft oder dorthin gebracht, werden
Garantieleistungen nur im Rahmen von fiir dieses Land
geltenden Garantiebestimmungen erbracht.

Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG
RingstraBe 99
32423 Minden

Terms of guarantee

In addition to the legal guarantee claims, to which the end
user is entitled relative to the seller, for this device, if it was
purchased from a dealer authorized by Melitta® due to his
consulting competence, we grant a manufacturer’s
guarantee under the following conditions:

1. The guarantee period begins with the day the product
was sold to the end user.The guarantee is 24 months.
The purchase date of the device must be verified by a
purchase receipt.

The device was designed and built for household use
only. It is not dedicated for a commercial use.
Guarantee performances lead neither to an extension
of the guarantee period nor to a new beginning of the
guarantee period for the device or installed spare parts.

2. Within the guarantee period we will correct all device
defects that are based on material or manufgacturing
errors, through repair or replacement of the device at
our discretion. Replace parts become the property of
Melitta®.

3. Defects that occurred due to improper connection,
improper handling, or repair attempts by non-
authorized persons are not covered by the guarantee.
The same applies for failure to comply with the use,
care, and maintenance instructions as well for the use of
consumables (e.g. cleaning and decalcifying agents or
waterfilters) that do not correspond to the original
specifications. Wear parts (e.g. seals and valves) and
fragile parts like glass are excluded from the guarantee.

4. Guarantee performances are processed via the Service
Hotlines for the respective country (see information
below).

5. These guarantee conditions apply for devices purchased
and used in UK If devices are purchased in
foreign countries or brought into foreign countries, then
guarantee performances will only be provided as
specified in the guarantee conditions applicable for this
country.

Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG
RingstraBe 99

D-32427 Minden

Germany

Garantie Melitta

Qutre les droits de garantie appartenant a l'utilisateur final
vis-a-vis du vendeur, nous fournissons avec cet appareil une
garantie constructeur aux conditions suivantes, a condition
que la machine ait été acquise auprés d’un revendeur

agréé :

1. La période de garantie prend effet a la date d’achat de
la machine par [l'utilisateur final. Elle est de 2 ans. La date
d’achat de la machine doit é&tre indiquée sur une preuve
d’achat.

La machine a été congue et fabriquée pour un usage
domestique et non pour un usage industriel.

2. Pendant la période de garantie, nous nous chargeons de
remédier a tous les défauts de la machine, faisant suite a
un défaut de matériel ou de fabrication, et procédons,
selon notre choix, a la réparation ou au remplacement
de I'appareil. Les piéces remplacées sont alors la
propriété de Melitta.

3. Sont exclus de la garantie les défauts liés a un
branchement non conforme, a une manipulation non-
conforme ou a des tentatives de réparation par des
personnes non autorisées. Il en va de méme en cas de
non-respect des consignes d’utilisation, de maintenance
et d’entretien, ainsi qu’en cas d'utilisation de consomm
ables (produits de nettoyage, de détartrage ou filtre a
eau) non conformes aux spécifications. Les piéces
d’usure (telles que les joints et vannes par ex.) et les
pieces facilement cassables comme le verre, sont
également exclus de la garantie.

4. Les garanties sont appliquées par I'assistance
téléphonique (Service Consommateur au N° Azur
0 810 400 424).

5. Ces conditions de garantie sont valables pour les
machines achetées et utilisées en France, Belgique ou
Suisse. Lorsque des machines sont achetées a I'étranger
ou importées la-bas, les prestations de garantie sont
uniquement appliquées dans le cadre des conditions de
garantie en vigueur dans ce pays.

Melitta France SAS
Service consommateurs
02570 Chézy sur Marne
0810 400 424

Service Consommateurs

(@Y 0970 805 105

Appel non surtaxé
www.melitta.fr

Garantievoorwaarden

Voor zover dit apparaat werd gekocht bij een door ons (op
grond van zijn adviescompetentie) geautoriseerde hande-
laar verlenen wij naast de wettelijke garantierechten voor
dit apparaat een fabrikantengarantie tegen de volgende
voorwaarden:

1. De garantieperiode begint op de dag van verkoop aan
de eindafnemer. Deze bedraagt 24 maanden. De
aankoopdatum van het apparaat moet door een
aankoopbon worden aangetoond.

Het apparaat werd voor huishoudelijk gebruik
gefabriceerd en is niet geschikt voor commercieel
gebruik.

Door de vervanging van onderdelen of van het apparaat
wordt de garantieperiode niet verlengd.

2. Tijdens de garantieperiode verhelpen wij alle gebreken
aan het apparaat die resulteren uit materiaal- of fabrica-
gefouten, naar onze keuze door reparatie of vervanging
van het apparaat.Vervangen onderdelen en apparaten
worden eigendom van Melitta.

3. Niet onder de garantie vallen gebreken die door
onvakkundige aansluiting, onvakkundige bediening of
reparatiepogingen door niet geautoriseerde personen
zijn ontstaan. Hetzelfde geldt bij niet-inachtneming van
de gebruiks- en onderhoudsaanwijzingen evenals bij het
gebruik van verbruiksmateriaal (bijv. reinigings- en
ontkalkingsmiddelen) dat niet voldoet aan de originele
specificaties. Slijtage-onderdelen (bijv. afdichtringen en
ventielen) en licht breekbare onderdelen zoals glas
vallen niet onder garantie.

4. De afwikkeling van garantieprestaties vindt steeds via de
voor het betreffende land verantwoordelijke service lijn
plaats (zie hieronder).

5. Deze garantievoorwaarden gelden voor apparaten die in
Belgié en Nederland werden gekocht en gebruikt.

Melitta Nederland B.V.
4200 AH Gorinchem
Postbus 340

Nederland
www.melitta.nl

Melitta Belgié N.V.
9160 Lokeren

Zentralkundendienst
Deutschland Schweiz
After Sales Service / Melitta GmbH,

Zentralkundendienst
Melitta Str. 44

32427 Minden

Tel.: 0180 5 273646

(14 Cent pro Minute aus
dem deutschen Festnetz)
Fax: 0571/861210

E-Mail:
aftersales@mbh.melitta.de
Osterreich

Melitta GmbH

Miinchner BundesstraBe 131

5021 Salzburg

30

Abt. Kundendienst
4622 Egerkingen
Tel: +41(0)62/3 8898 30

Melitta Belgié N.V.
9160 Lokeren
Belgié/Belgique
www.melitta.be

Schweiz

Melitta GmbH,

Abt. Kundendienst

4622 Egerkingen

Tel: +41(0)62/3 889830

Spain

Cofreso Ibérica S.AU
Apdo. Correos 1.082.
28108 Alcobendas (Madrid)
www.melitta.es

Numero de atencion
técnica: 91.662.27.67.
Horario: de 9:00- 14:00

Belgié/Belgique
www.melitta.be
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Garantibestemmelser

Melitta® giver 24 maneders reklamationsfrist pa Deres nye
elkedel, reklamationsfristen er i henhold til
folgende betingelser:

1.

Reklamationsfristen er 24 maneder for kebsdato.
Kobsdato skal dokumenteres ved hjelp af
maskinstemplet kassebon/kabskvittering.

. Melitta® forpligter sig til at afhjzlpe fabrikations- og

materialefejl, der konstateres ved elkedlens

normale brug i private husholdninger her i landet, ved
udskiftning af defekte dele eller ombytning af
elkedlen.

. Reklamationsfristen omfatter ikke skader, der skyldes

f.eks. mangelfuld betjening, forkert tilslutning, tab pa gulv
eller lignende. Reklamationsfristen omfatter ikke skader
forarsaget af manglende afkalkning (se afkalkningstips i
brugsanvisningen) samt brud pa glas.
Reklamationsfristen bortfalder hvis reparation er
foretaget af andre end Melittas servicevaerksted.

. Reklamationsfristen er kun geldende i Danmark. |

tilfelde af reklamation beder vi Dem venligst afleverer
elkedlen, hvor den er kebt, eller sende den
omhyggeligt emballeret og som forsigtig pakke til vores
servicevaerksted. Husk at vedlagge maskinstemplet
kassebon/kgbskvittering, samt en kort beskrivelse af
fejlen.

5.Alle krav som ikke er dekket ind under ovennavnte
reklamationsfrist er udelukket, uanset hvilken type krav
det gaelder, hvis ikke galdende lov foreskriver det.

Melittas serviceveaerksted i Danmark:
Dansk Quick Service

Skaerbakvej 14

2610 Rgdovre
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Garantivillkor

| de fall da garantin skall géras anspréak pa, skall man ta
kontakt med butiken for hantering av drendet. De har
kompetensen att |6sa eventuella problem med Melitta®
produkter. Melitta® beviljar anspraken med féljande villkor:

1. Garantitiden borjar den dag produkten saldes till
slutforbrukaren. Garantin giller 24 manader.
Forsiljningsdatum av apparaten méste kunna verifieras
med kvitto.

Apparaten ar designad och tillverkad endast for
anvandande i hushall. Ar inte avsedd fér kommersiellt
bruk. Garantiutféranden leder varken till en utékning av
garantiperioden eller ny paborjan av grantiperioden for
apparaten eller installerade reservdelar.

2. Under garantiperioden kommer vi att dtgirda samtliga
apparatdefekter som beror pa material- eller
tillverkningsfel, genom reparation eller utbyte av
apparaten. De utbytta delarna kommer i Melittas dgo.

3. Skador uppkomna p g a felaktig anknytning, felaktig
behandling, eller reparationsforsok av icke-auktoriserade
personer ticks inte av garantin. Det samma giller
misslyckande att folja bruks- och underhallsinstruktioner
vad giller anvandningen av konsumtionsvaror (t ex
rengdring och avkalkningsmedel eller vattenfilter) som
inte 6verensstimmer med originalspecifikationerna.
Forslitningsdelar (t ex packningar och ventiler) och
omtaliga delar som glas ingar inte i garantin.

4. Garantiutféranden handhas via Service Hotlines for
respektive land (se information nedan).

5. Dessa garantivillkor giller apparater salda och anvinda i
Sverige. Om apparater ar salda utomlands eller
medtagna till utlandet, kommer garantidtaganden endast
att tillhandahallas enligt garantivillkor for detta land.

Melitta Scandinavia AB

Box 504

Konsumentkontakt 020-435177
www.melitta.se

Garantivilkar

In addition to the legal guarantee claims, to which the end
user is entitled relative to the seller, for this device, if it was
purchased from a dealer authorized by Melitta® due to his
consulting competence, we grant a manufacturer’s guaran-
tee under the following conditions:

1. Garantitiden begynner den dagen apparatet selges til
brukeren.Garantitid 24 mnd.Garantien gjelder kun
dersom kjopsdato er bekreftet av forhandlers stempel
og signatur pa garantikortet, eller ved forevisning av
gyldig kjops kvittering/bevis.

Apparatet er kun til husholdningsbruk.Apparatets
garantitid blir ikke utvidet ved at man fremsetter krav
under garantien.

2. Under garantitiden vil vi utbedre alle defekter i
apparatet som skyldes beviselige feil fra var side nar det
gjelder materiell og/eller utferelse , enten ved &
reparere eller skifte ut deler, eller bytte av apparatet.

3. Skader som ikke hgrer inn under prosusentens
ansvarsomrade dekkes ike av garantien.Dette gjelder
sarlig krav som oppstar som fglge av feilaktig bruk
(f eks:bruk av feil type strem eller volt)eller vedlikehold,
samt fra normal slitasje,Knust glass eller feil som kun
har en ubetydelig innvirkning pa verdien eller bruken av
apparatet.

4. Garantien er kun gyldig i det landet apparatet ble kjopt.

5. Disse garantivilkar gjelder apparater som er solgt og
brukt i NORGE. Hvis trakteren er solgt eller tatt med
til utlandet, gjelder garantivilkar for diise landene.

Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG
Ringstrasse 99

D-32427 MINDEN

GERMANYi

Melitta Takuu

My6nnamme tille kahvinkeittimelle takuun seuraavien
ehtojen mukaisesti:

1.

Takuu on voimassa 24 kuukauden ajan ostopiivasti
lukien. Takuu on voimassa vain, jos ostopdivamaara
vahvistetaan takuukortissa olevalla myyjan leimalla ja
nimikirjoituksella tai vastaavalla ostotodistuksella/kuitilla.
Laite on suunniteltu ja tehty ainoastaan
kotitalouskdyttéon. Sitd ei ole tarkoitettu kaupalliseen
kayttoon.

. Takuu koskee takuuaikana todistettuja materiaali- ja

valmistusvikoja. Takuu kattaa viallisten osien korjaamisen
tai vaihtamisen, tai koko laitteen vaihtamisen.
Takuuvaatimuksen jattiminen ei pidennd takuuaikaa.
Vaihdetuista osista tulee valmistajan omaisuutta.

. Takuu ei kata sellaisia vahinkoja, jotka eivit ole

valmistajan vastuulla. Timé koskee etenkin vaarasti
kaytostd (esim vaardlld virralla tai jannitteelld kaytto),
vadristi huollosta ja normaalista kulutuksesta aiheutuvia
takuuvaatimuksia. Takuu ei kata mydskaan kalkkikertymia
(kdyttdohjeessa on lisitietoja kalkinpuhdistuksesta), lasin
rikkoutumista tai vikoja, joilla on vain vahiinen vaikutus
laitteen arvoon tai toimintaan. Takuu raukeaa, jos
korjauksia tekevit kolmannet osapuolet, joita valmistaja
ei ole valtuuttanut tekemidin korjauksia ja/tai jos
kdytetdan muita kuin alkuperiisid varaosia.

. Guarantee performances are processed via the Service

Company = in Finnish = jilkimarkkinointi yritys for the
respective country (see information below).

Home Appliance Brokers HAB Oy
Elimadenkatu 29

FI-00510 Helsinki, Finland

Puh. +358 (0) 207 300 090

www.melitta.fi
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Warunki gwarancji

Jezeli niniejsze urzadzenie zostato nabyte u
autoryzowanego przedstawiciela firmy Melitta®, to z uwagi
na jego kompetencje doradcze oprécz prawa do roszczen z
tytutu gwarancji, ktore przystuguje uzytkownikowi
koncowemu wzgledem sprzedawcy, objete jest ono
gwarancja producenta na ponizszych warunkach:

1. Okres gwarancji rozpoczyna si¢ z dniem sprzedazy
produktu uzytkownikowi koricowemu. Gwarancja
obowiazuje przez okres 24 miesigcy. Dzier zakupu
urzadzenia musi by¢ potwierdzony paragonem.
Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku
domowego. Nie nadaje si¢ do uzytku komercyjnego.
Czynnosci wynikajace z odpowiedzialno$ci gwarancyjnej
producenta nie prowadza do wydtuzenia ani do
wznowienia okresu gwarancyjnego dla produktu lub
zamontowanych w nim czesci zamiennych.

2. W okresie gwarancyjnym zobowiazujemy si¢ do
usuniecia wszelkich usterek wynikajacych z wad
materiatowych lub btedéw produkcyjnych poprzez
naprawe lub wymiane urzadzenia, wedtug wiasnego
uznania. VWWymienione czesci staja sie wiasnoscia firmy
Melitta®.

3. Niniejsza gwarancja nie obejmuje usterek
spowodowanych niewfasciwym podfaczeniem,
niewtasciwa obstuga lub wadliwa naprawa wykonana
przez osoby nieuprawnione.To samo dotyczy usterek
spowodowanych nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi i
konserwaciji, a takze uzyciem materiatéw
eksploatacyjnych (np. srodkéw czyszczacych i
odkamieniajacych lub filtréw wody) innych niz okreslone
w specyfikacjach urzadzenia. Gwarancja nie obejmuje
czesci zuzywalnych (np. uszczelki i zawory) oraz czesci
delikatnych.

4. Obstuga w ramach gwarancji odbywa si¢ za
posrednictwem firmy serwisowej odpowiedniej dla
danego kraju (zob. informacje ponizej).

5. Powyzsze warunki umowy gwarancyjnej obowiazuja dla
urzadzen zakupionych i uzytkowanych w Polsce. Jezeli
urzadzenie zostato nabyte lub jest uzytkowane w innym
kraju, ustugi wynikajace z odpowiedzialnosci
gwarancyjnej producenta beda $wiadczone zgodnie z
warunkami gwarancji obowiazujacymi w tym kraju.

Elka Pieterman Polska Sp. z o.o.
ul.Bociana 22

31-231 Krakow

Tel.: 0048 126145248
www.melitta.pl
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Melitta Garantinés salygos
Siam prietaisui suteikiama garantija, prietaiso naudotojui
jvykdzius pateiktas salygas.

1.

Garantinés priezitiros ir remonto laikotarpis yra 24 men.
nuo prietaiso pirkimo datos. Garantinés salygos galioja, kai
yra uzpildyta garantiné kortelé: pirkimo data, patvirtinta
spaudu bei pardavéjo parasu ir pridedamas pirkimo kvitas,
PVM saskaita faktiira, lizingo sutartis ar kitas pirkimo
dokumentas.

.| garantinio laikotarpio prieZitira ir remonta jeina defektai,

kaip medziagy ir gamybos defektai, kurie jau buvo pirkimo
metu. Apie Siuos defektus turi biti pranesta 4-iy savaiciy
laikotarpiu, juos pastebéjus. Garantinés salygos vykdomos
taisant arba keiciant defektuotas dalis arba prietaisa.
Pakeistos dalys pereina j gamintojo nuosavybe. Garantiniu
laikotarpiu nemokamai kei¢iamos sugedusios detalés ir
mazgai bei atliekamas prietaiso remontas (i$skyrus detales,
kuriy eksploatavimo laikas yra ribotas ar jos natiiraliai
nusideévi prietaiso eksploatavimo metu).

Defektai, kurie atsirado ne dél gamintojo kaltés (atsirado dél
pirkéjo ar treciosios 3alies tyciniy ar netyciniy veiksmy)
nejeina j garantinés prieZitros salygas. Tai ypa¢ galioja
defektams, atsiradusiems dél netinkamos prieZziiros arba
prietaiso naudojimo (pvz., dél netinkamos elektros srovés
tipo ar jtampos), arba nusidévéjimo prietaiso naudojimo
metu. | garantines salygas nejeina pazeidimai, kurie jvyko dél
nukalkinimo nevykdymo (reguliarus prietaiso nukalkinimas —
Zr. prietaiso naudojimo taisykles — yra bitina nepriekaistingo
prietaiso veikimo salyga). | garantinés prieZitiros salygas
nejeina stiklo sudauZymas arba kt. akivaizdus mechaninis
pazeidimas. Garantinés salygos negalioja:

jeigu prietaiso tipas/numeris ant prietaiso arba kartu su juo
pateiktuose dokumentuose yra pakeistas, panaikintas,
perkeltas arba nejskaitomas,

kai paZeista prietaiso garantiné plomba,

jeigu garantiniu laikotarpiu prietaiso remontas buvo atliktas
taisykloje, neturincioje gamintojo/importuotojo ar prietaiso
pardavéjo jgaliojimo (sertifikato) atlikti garantinj remonta,
jeigu prietaisas skirtas naudoti buityje, buvo naudojamas
komercinéms, pramoninéms ar profesionalioms reikméms,
jeigu prietaisas buvo jungiamas j netvarkinga elektros lizda
arba j neatitinkantj jo parametry elektros tinkla.

. Teisé j garanting prieZilira prarandama, jeigu keisti nebuvo

naudojamos originalios arba gamintojo jgaliotyjy atstovy
serviso dalys.

Garantija galioja tik toje Salyje, kurioje buvo jsigytas
prietaisas. Jei defektas atitinka prietaiso garantines salygas —
privaloma prietaisa garantiniam remontui pateikti
MELITTA® jgaliotyjy prekybos atstovy uZpildyta garantine
kortele ir su pirkimo dokumentu. Prietaisa rekomenduojama
pateikti

originalioje pakuotéje.

Garantinés salygos néra susijusios su prietaiso naudotojo ir
pirkimo sutarties salygomis.

UAB OGMINA, P. LUKSIO G.23
LT-09132 VILNIUS, LIETUVA

Tel. (8 5) 274 1751

Faks. (8 5) 274 1760

El. pastas info@ogmina.lt

www.melitta.lt

Garancia

A torvényben elirt garancia mellett, melyre a
végfelhasznalé az eladéval szemben a késziilék utan
jogosult, ha a vasarlas a Melitta® meghatalmazott keres-

keddjétdl, tanacsadasi képességeinek koszonhetben tortént,

a gyartd a kovetkezd feltételekkel nyujt garanciat:

1. A garancia idészak a termék végfelhasznalonak torténd
eladasanak napjaval kezdédik.A garancia 24 hénapra
szOl. A késziilék vasarlasanak idépontjat a vasarlast
igazolo nyugtaval kell igazolni.

A keésziilék kizardlag haztartasi hasznalatra késziilt.
Kereskedelmi célra nem hasznalhato.

Garanciaigény érvényesitése nem vonja maga utan a
garancia id6szak meghosszabbitasat vagy a garancia
idészak ujraindulasat a készilékre, illetve a beszerelt
alkatrészekre vonatkozoan.

2. A garancia id8szakon beliil a késziilék valamennyi

anyag- vagy gyartasi hiban alapulé hibajat kijavitjuk, sajat

belatasunk szerint a késziilék javitasan vagy cseréjén

keresztiil. A kicserélt alkatrészek a Melitta® tulajdonaba

keriilnek.

3. A helytelen csatlakoztatas, nem megfelel6 kezelés vagy
meghatalmazassal nem rendelkez8 személyek altali
javitasi kisérletek miatt bekovetkezé hibakra nem
vonatkozik a garancia. Ugyanez vonatkozik a hasznalati,
apolasi és karbantartasi utmutatéban foglaltak be nem
tartasara, valamint az eredeti specifikacioknak nem
megfelels fogydeszkdzok (pl. tisztitd és vizkémentesité
szerek vagy vizsziirék) hasznalatara. Az elhasznalédo
alkatrészek (pl. tomitések és szelepek) és a térékeny
alkatrészek, ugymint az iiveg a garancia hatalya aldl ki
vannak zarva.

4. A garanciateljesités lebonyolitdsa az adott orszagban a

fennallo szerviz-vallalat dltal torténik meg (lasd adatokat

alul).

5. Ezek a garancia feltételek a Magyarorszagon -ban vasa-
rolt és hasznalt késziilékekre vonatkoznak. Kiilféldén
vasarolt vagy kiilfoldi orszagba behozott késziilékekre

vonatkozé garanciaigény csak az adott orszagra alkalma-

zand6 garancia feltételek szerint érvényesithetd.

Elka Pieterman Hungary Kft.
Galagonya u. 5.

1036 Budapest

Tel.: + 361 2480035
www.melitta-kave.hu

MapaHTUitHbIe 06A3aTeAbcTBa

Komnanus MeanTTa-PycAaHa npeAocTaBAsieT caeayiolme
rapaHTUM Ha AaHHbIN YalHUK:

1. TapaHTUIHBIA CPOK COCTaBAsSET 24 MecsLA C AAThl
NOKyMNKu. [apaHTUA cuMTaeTcs AEMCTBUTEABHOM TOABKO
B TOM CAy4ae, eCAM AaTa MOKYMKMU NOATBEPXKAAETCS
neyaTbio U MOAMMUCHIO NMPOAABLIA B FAPAaHTUMHOM TaAOHe
WAV HaAUHMEM YeKa.
AaHHbI YaiHUK NpeAHasHauYeH AASl AOMaLLHEro
MCMOAb30BaHMS.
CpoK CAy»6bl YaliHMKa COCTABASIET 5 A€T.

2. B TeueHMe rapaHTUIMHOro Cpoka Mbl 6ecrnAaTHO ycTpa-
HsieM Bce AedeKTbl, CBsi3aHHble C GPaKoM MaTepuasa AU
c6opku. [apaHTUIHOE OBCAYKMBaHME BKAIOYAET B cebs
YCTaHOBKY MAM 3aMeHy MPULLIEALIMX B HEFOAHOCTb
YacTeit. 3aMeHeHHble 4acTU CTaHOBATCS COBCTBEHHO-
CTbio U3roToBUTEAs. [apaHTUIIHOE OBCAYKMBaHME He
BKAIOYaeT B ce6si  TPaHCMOPTHbIE PaCXOAbI

3. He noaaexar rapaHTUIHOMY OBCAY>XMBaHUIO AedeKTbl,
BbI3BaHHbIE HApYLLEHMEM MHCTPYKLIMM MO SKCMAyaTaLmMm
(HanpuMep, MexaHU4eCKMe MOBPEXAEHMS, UAWU UCMOAb-
30BaHME YalHMKA NPY HaMpPsXKEHUM, HE COOTBETCTBYIO-
LeMy YKa3aHHOMy B MHCTPYKLMM) MAM MCTIOAb3OBaHUE
HE MO MPAMOMY Ha3HaYeHMIO MAU PEMOHT HaiHMKa B
CBS3W C €CTECTBEHHBIM U3HOCOM AETAAEM U Y3AOB.
lapaHTHItHOE 0BS3aTEALCTBO TEpSET CUAY Mpu O6Hapy-
YEHUU CACAOB BCKPbITUS MPUGOpPa TPETbUMM AULIAMM,
HE YMOAHOMOYEHHBIMU U3rOTOBUTEAEM, UAU MPU UCTIOAL-
30BaHMM HE OPUTMHAALHBIX AETAAEN.

4. AAsi MOAyHEHMS FapaHTUIMHBIX YCAYT CAeAYeT obpaTUTbCst
no TeAedoHy cepBuC-LieHTpa (cM. M. 5)

5. [apaHTUs AGMCTBUTEAbHA TOABKO B TOM CTPaHe, rae Gbla
npuobpeTeH YaitHuK. B cAyqae HeobxoaMMOCTH
AOCTaBbTe YaMHMK MO BO3MOXHOCTM B OPUrMHAABHOWM
YMaKOBKe, C 3aMOAHEHHbBIM GAAHKOM rapaHTMK, C onuca-
HUeM AedeKToB B cepBUCHYtO cAyxBy 3AO “MeAanTTa-
PycAaHa” no aapecam:

Cankr-lNeTepbypr,
nA. Mo6eabl, 2, 0. 246,
TeA.: (812) 373-7939.

Mocksa,
Manbiit Kaayxckuit nep., .15, cTp. 16, 0. 315,
TeA. (495) 544-4011.

Aapeca cepBuC-LLEHTPOB B APyrx ropoaax Poccuu Ha
www.melitta.ru

35



TR

Garanti artlari

Cihazinizin Garanti kapsami igerisinde kalabilmesi asagida
belirtilen sartlar dahilindedir.

1. Garanti siiresi 24 Aydir. Garantinin gegerliligini devam
ettirebilmesi igin Garanti belgesi satici tarafinca

kaselenmis, imzalanmis ve satis tarihi yazilmis olmali.Veya

satis fisi saklanmalidir.

2. Garanti siiresi boyunca cihaz tiretim kusurlarina karsin
garantilidir. Degisecek pargalar garanti kapsamimiz
dahilindedir.

3. Garanti siiresi boyunca cihaz tamiri i¢in herhangi bir
kargo Ucreti talep edilmeyecektir.

4. Garanti kosullari satis yapilan iilkeye gére degisebilir.
Ulkeniz i¢in Garanti kosullari asagidaki gibidir;

5. Makinenin distrilmesi, kirilmasi, yanhs kullanimdan
dolayi hasarlar uzun sure kiregli su kullanimi hallerinde
garanti kapsami disinda kalacaktir. Ve talep edilecek
servislerimi ticretli olacaktir.

Garanti sartlarimiz, T. C. Sanayi Bakanlig satis sonrasi
hizmetleri kapsamindadir.

Dikkat: Liitfen kullanim ve bakim bilgilerimizi not ediniz
veya muhafaza ediniz.

EKSPRES GIDA SAN.VE DIS.TiC. LTD.STi
Bakircilar San. Sitesi M.Kurtoglu Cad. No. 11
34550 Beylikdiizii ISTANBUL

Tel: 0212 876 41 00 / 01

Fax: 0212 876 41 01

E-mail: ekspres@ekspresticaret.com
www.melitta.com.tr

YmoBu rapanTii

Ha aoaatok Ao rapaHTii, 3a6e3mneyeHoi 3riaAHO i3 3aKOHHUMM
rapaHTOBaHUMMK I'IPeTeH3i$|Ml4, Ha sKi KOPpMCTyBa4 Ma€ Nnpaso
BIAHOCHO NPOAABLA, Ha LLei NPUAAA HAAAETbCA rapaTHis,
SKLLO BiH MPUMAGAHUI y AMAEpPa, aBTOPM30BaHHOIO
«Melitta®»

32 HaCTYMHUX YMOB:

1. TapaHTiMHUI TEPMiH BUKOPUCTAHHSN CKAAAQE 24 MicsLi
BiA AATU KyniBAi NpuAasy. [apaHTis nounHae Aistu npu
YMOBI, AIKLLO AaTa KyMiBAi Ma€ MiATBEPXKEHHA MevaTKOowo
Ta MiAMMCOM MPOAABLISt Ha FapaHTIMHOMY TaAoHI, a6o
KOAM AOAQETLCSA TOBapHMIt Yek MarasuHy. [puaaa bys
CKOHCTPYMOBaHMIA TIAbKU AASl AOMALLHBOTO
BUKOPMCTaHHA Ta He MPU3HaYeHU AASl KOMepLLIHOro
BUKOPMUCTaHHS.

[apaHTiitHi 3060B’13aHHA HE MOLUMPIOIOTLCS Ha MEPioA,
WO GiAbLUMIA 32 rapaHTIMHMIA TEPMIH BUKOPUCTAHHS, Ta
He MoXe ByTH BCTAHOBAEGHMIA HOBMIA MOYATOK
rapaHTiHOro MepioAy Ha MPUAAA YM 3aMacHi YacTUHU.

2. TpoTArom rapaHTiMHOro TepMiHy MM 6e3KOLITOBHO
BUMPABASIEMO AEPEKTH, LLLO BUHUKAM Yepes HeHaAeXHY
AKICTb MaTepiaAy YW BUFOTOBAEHHS HEHAAEXHOI AKOCTI ,
TOBTO Yepes SIBHUIN HEAOTASIA BUPOOHMKA. 3aMiHeHi
YaCTMHU CTaloTb BAacHicTio Melitta®.

3. AedekTh, sAKi BUHUKAM i3-32 HENPaBUALHOFO
BBIMKHEHHS(HAaMPUKAQA MIAKAIOYEHHS MPUAAAY AO
HEMpUMYCTUMOI Harnpyru), HEMpPaBUALHOTO
BUKOPMCTaHHS, YU CMPUYMHEHI CNpo6GamMn PeMOHTY
HEMOBHOBAXXHUMM 0coBamMm - He MIAAATaloTh
rapaHTiitHOMy peMOHTY. Te X caMe CTOCY€TbCS, AKLLO
irHOPYIOTbCS IHCTPYKLLii BUKOPUCTaHHS, AOTASIAY Ta
YMLLLEHHS, @ TaKOX BUKOPUCTAHHS MMIOUMX 3aCO6iB
( HanpMKAaA Mutodi 3acobu, 3acobi AASl BUAAAEHHS
HaKuny um BOAHI GiAbTPYM), AKi He criBrMaaaloTh 3
opuriHaAbHUMK creumndikauismu. [apanTis He
MOLIMPIOETLCA Ha TakKi YaCTUHM, K 3aMOK, KAamnaH Ta
KPUXKi YaCTUHM, HAMPUKAAA CKAO.

4. TapaHTiiHi poboTu 3aiicHIoloTbest CepaicHm LleHTpom
y BIAMOBIAHIM KpaiHi (AMBMCb iHOPMALLiIO HUKYE).

5. Lli ymoBM rapaHTii BIAHOCATbCA AO MPUAQAIB, LLLO
KYMA€Hi i BUKOPUCTOBYIOTbCS B YKpaiHi. AKLLO NpuAaam
KyMA€Hi B 3apyBi>KHMX KpaiHax v npuseseHi B
3apy6ixKHy KpaiHy, TOAI rapaHTiiHi 3060B’s3aHHA He
6yAyTb HaAaHi, fIK 3a3Ha4€HO B YMOBAX rapaHTii, AAS Lii€i
KpaiHu.

CepsicHi ueHTpyu B YKpaiHi:
Owmera Ao6an ATa.

YcAoBus Ha rapaHuuaTa

OcBeH OnpeAeAEHUTE OT 3aKOHa MpaBa Ha rapaHLMs Ha Kpai-
HUAT KAWMEHT, MPeAOCTaBAHU OT MPOAABaYa, AABaMe rapaHLms
32 NPOM3BOACTBEHN AePEKTM 3a YPEAM, 3aKYMNEHU OT YMbAHO-
MOLLLEH TbproBeL, Bb3 OCHOBA Ha HErosata KOMMETEHTHOCT, B
CAGAHUTE CAyYau:

1. [apaHLMOHHMST CPOK 3aro4Ba A2 TeYe OT AGHS Ha
MOKyrKaTa OT KpaiHus KAMeHT. Toit e 24 meceua. Aatara
Ha MOKyrKaTa ce YAOCTOBEPSBA C KBUTAHLIMS 32 MOKYrKa.
VpeAbT e MpoeKTMpaH 1 NpousBeAeH 3a 61TOBa yrnoTpeba
1 He e NpeAHasHayeH 3a MPOMMLIACHA yrioTpeba.
[apaHLIMOHHMTE YCAYTM He BOASIT AO YAbAXaBaHe MAM
NOAHOBSIBAHE HA CPOKA Ha FOAHOCT Ha ypeAa WAU
MOHTUPAHUTE PE3EPBHU HaCTH.

2. B pamKuTe Ha rapaHLIMOHHMS CPOK OTCTpaHsiBaMe BCSIKAKBM
AedeKTU Ha yPeAa, AbAXALLM Ce Ha MaTepUaAUTE UAK
$abpuyHM AedeKTH, KaTo MO Halla NpeLeHKa rv
OTCTpaHsiBaMe MAM 3ameHsiMe ypeaa. [loameHeHUTe YacTu
ocTaBaT cobcTBeHOCT Ha MeanTa.

3. YcAoBusTa Ha rapaHLMsATa He MOKPUBAT AedeKTH,
MPUYUHEHM OT HEMPAaBMAHO BKAIOYBAHE B MPeara,
HErMpaBMAHO GOpaBeHe MAM OMMUTH 33 PEMOHT OT
HeymbAHOMOLLLeHM AMLA. ChLLOTO BaXKM U 3a HapyLLABAHETO
Ha yKa3aHMsITa 32 ynoTpe6a, MOAAPLXKKA M PEMOHT, KaKTO U
OT ynotpe6arta Ha npenapaTu (Hanpumep npenapary 3a
MOYMCTBAHE MAM OTCTPAHSIBAHE Ha BAPOBMK MAW BOAHM
GUMATPM), KOUTO HE OTFOBApAT Ha OPUTMHAAHUTE
cneumuKaumu. lapaHUMATa He MOKPMBA ChLLO TaKa YacTH,
MOAAEXALLM HA M3HOCBAHE (HAMpUMep YMABTHEHMS M
BEHTMAM), KAKTO M YyMAUBM AETANAM KaTO Harpumep
CTBKAO.

4. M38bpLUBAHETO Ha rapaHLMOHHMUTE YCAYTM Ce M3BbpLLUBA OT
OMPeAGACHOTO 3a CTPaHaTa CEPBU3HO MpeAmnpUsTHe (BIK
AQHHUTE MO-AOAY).

5. YcAoBMSTa Ha rapaHLMsITA CE OTHACAT AO YPEAM, 3aKyreHH
1 13MoA3BaHM B BbArapus . AKo ypeAbT € 3aKyneH WA
MpeHeceH B 4YyXX6UHA, YCAOBUSTA Ha rapaHLMAITA Ca B CUAQ
CaMO B AEMCTBALLMTE B CbOTBETHATA CTPaHa rapaHLIMOHHM
ycAoBuS.

MpoussoauTea:

Melitta GmbH, lepmaHus

BHocuten:

»HaunoHaanu Auctpubytopu” EOOA,
Codus 1330

6yA. ,Hukoaa Mywanos” Ne 29-31
Tea: 02 8026 444

dakc: 02 8026 555

www.natdist.com

www.melitta.bg
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Podminky zaruky

Nad ramec zdkonnych zaruénich podminek, na které ma
koncovy uzivatel narok ve vztahu k prodejci, pokud bylo
toto zafizeni zakoupeno od prodejce opravnéného spo-
le¢nosti Melitta®, poskytujeme zaruku vyrobce za nasleduji-
cich podminek:

1. Zaruéni Ihita za¢ina dnem prodeje produktu
koncovému uzivateli. Zaruka je 24 mésict. Datum
prodeje zafizeni musi byt uvedeno na prodejnim
dokladu.

Zaftizeni je uréeno pouze k poutziti v domacnosti. Neni
urceno ke komer¢nimu pouzivani.

Provedeni opravy v ramci zaruky nevede ani k
prodlouzeni zaruéni lhdty ani k novému zac¢atku zaruéni
doby pro zafizeni nebo instalované nahradni soucastky.

2. Béhem zaruéni doby opravime vSechny vady materialu
pristroje nebo vyrobni vady bud’ opravou, nebo vyménou
zar'izeni, coz zavisi na naem uvazeni. Vyménéné soucasti
se stavaji majetkem spolecnosti Melitta ®.

3. Na vady, které vzniknou v dusledku nespravného
pripojeni, nespravného zachazeni nebo pokusem o
opravu neopravnénymi osobami, se zaruka nevztahuje.
To samé plati v pripadé nedodrzeni pokynl pro poufZiti,
péci a Udrzbu, nebo v pripadé pouZiti spotiebnich
materiall (napf. €isticich prostfedkd, prostiredkd proti
vodnimu kameni nebo vodnich filtrd), které neodpovidaji
puvodnim specifikacim. Ze zaruky jsou vyraty
opotiebitelné soudasti (napf. tésnéni a ventily) a kirehké
soucastky jako sklo.

4. Zaruky jsou FeSeny prostiednictvim prodejcti v dané
zemi.

5. Tyto zaru¢ni podminky plati pro zafizeni
zakoupené a pouzivané v Ceské republice. Pokud je
zatizeni zakoupené v jinych zemich nebo prevezeno do
jiné zemé, poskytuiji se zaruéni podminky podle
specifikace v zaruénich podminkach platnych pro tuto
zemi.

Melitta €R s.r.o.
Radlicka 1/19
Praha 5 150 00
CR

Melitta CR s.r.o. je Géastnikem kolektivniho systému dle
zak. €.185/2001 Sb. o odpadech.Vice informaci viz
www.elektrowin.cz

Podmienky zaruky

Nad ramec zdkonnych zaruénych podmienok, na ktoré ma
koncovy uzivatel narok vo vztahu k predajcovi, pokial bolo
toto zariadenie zakupené od predajcu opravneného
spolo¢nostou Melitta®, poskytujeme zaruku vyrobcu za
nasledujtcich podmienok:

1. Zaruéna lehota za¢ina ditom predaja produktu
koncovému uzivatelovi. Zaruka je 24 mesiacov. Datum
predaja zariadenia musi byt uvedeny na predajnom
doklade.

Zariadenie je urcené iba na pouzitie v domacnosti. Nie
je urcené na komercné pouzivanie.

Vykonanie opravy v ramci zaruky nevedie ani k
prediZeniu zaruénej lehoty ani k novému zaciatku
zarucnej doby pre zariadenie alebo instalované nahradné
suciastky.

2. Pocas zaruénej doby opravime vsetky vady materialu
pristroja alebo vyrobné vady bud' opravou, alebo
vymenou zariadenia, ¢o zavisi na naSom uvazeni.
Vymenené sUcasti sa stavaju majetkom spolo¢nosti
Melitta ®.

3. Na vady, ktoré vznikn( v désledku nespravneho
pripojenia, nespravneho zaobchadzania alebo pokusom o
opravu neopravnenymi osobami, sa zaruka nevztahuje.
To isté plati v pripade nedodrzania pokynov pre
poutitie, starostlivost a drzbu, alebo v pripade pouZitia
spotrebnych materialov (napr. ¢istiacich prostriedkov,
prostriedkov proti vodnému kameriu alebo vodnych
filtrov), ktoré nezodpovedaji pévodnym 3pecifikaciam.
Zo zaruky su vynaté opotrebitelné stcasti (napr.
tesnenie a ventily) a krehké suciastky ako sklo.

4. Zaruky sa riesia prostrednictvom predajcov v danom
State.

5. Tieto zaru¢né podmienky si platné pre zariadenie zaku-
pené a pouzivané vo Slovenskej republike. Pokial je
zariadenie zakupené v inych $tatoch alebo prevezené do
iného $tatu, poskytuji sa zaruéné podmienky podla
$pecifikacie v zarucnych podmienkach platnych pre tento
Stat.

Melitta CR s.r.o.

Radlicka 1/19

Praha 5 150 00

CR

Melitta CR s.r.o. je G&astnikom kolektivného systému podla
zak. €.409/2006 Z.z. o odpadoch.

Viacej informacii vid www.naturpack.sk

Garantiitingimused

Lisaks Sigusaktidega tagatud Sigustele ja miilija kohustustele
tarbija ees anname me kiesolevale seadmele, kui olete selle
tihelt meie poolt autoriseeritud edasimiitija kaudu tinu oma
ndustamiskompetentsile soetanud, tootjagarantii jargmistel
tingimustel:

1. Garantii kehtib 24 kuu jooksul alates tarbija poolt ostu
sooritamise pdevast. Ostu kuupdeva tdendab
ostukviitung.

Seade on kujundatud ja konstrueeritud kasutamiseks
koduses majapidamises ja ei sobi t&ostuslikuks
kasutamiseks.

Garantiiteenused ei vii seadme voi sisseehitatud
lisatarvikute garantiiaja pikenemiseni ega uuesti kehtima
hakkamiseni.

2. Garantiiperioodi jooksul kérvaldame me kaik seadme
puudused, mis pdhinevad materijali- vGi tootmisvigadel,
vastavalt meie valikul seade kas remonditakse vGi
asendatakse uuega.Viljavahetatud osad lihevad meie
omandusse.

3. Garantii ei hdlma puudusi, mis on tekkinud asjatundmatu
ihendamise, vale kasutamise véi remontimise tagajirjel
autoriseerimata isiku poolt. Sama kehtib kasutus- ja
hooldusjuhiste mittejargimisel, samuti materjalide
kasutamisel (nt puhastus- ja katlakivi eemaldamise
vahendid voi veefilter), mis ei vasta antud toote spetsifi-
katsioonile. Kuluvad osad (nt tihendid ja ventiilid) ja
kergesti purunevad osad nagu klaas ei kuulu garantii alla.

4. Garantiiteenuseid osutavad vastava maa
teenindusettevétted (vaata andmeid allpool).

5. Kéesolevad garantiitingimused kehtivad Eestis ostetud ja
kasutatud seadmetele. Kui seade ostetakse vilismaal voi
viiakse sinna, antakse garantiiteenuseid ainult sellel maal
kehtivate garantiitingimuste raames.

Sandman Group Ltd.
Tammsaare tee 134B
12918 Tallinn
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Garancijske odredbe

Dodatno uz zakonska garancijska prava koja potrosacu
pripadaju u odnosu na prodavaca, za ovaj uredaj, ukoliko je
kupljen kod trgovca kojeg smo ovlastili temeljem njegove
kompetentnosti, dajemo proizvodacku garanciju pod
slijede¢im uvjetima:

Garancijski rok po¢inje danom prodaje potrosacu i iznosi

24 mjeseca. Datum kupnje se mora dokazati ra¢unom.

Uredaj je koncipiran za uporabu u domadinstvu, a ne za

obrtnic¢ko koristenje.

Garancijska davanja ne rezultiraju niti u produzeniju, niti u

novom pocinjanju garancijskog roka za uredaj ili za

ugradene rezervne dijelove.

1. Tijekom garancijskog roka odstranjujemo sve greske na
uredaju koje su prouzrokovane neispravnim materijalom
ili proizvodnjom, a prema nasem izboru, popravkom ili
zamjenom uredaja. Izmjenjeni dijelovi prelaze u nase
vlasnistvo.

2. Greske koje su nastale neispravnim priklju¢avanjem,
neispravnom uporabom ili pokusajima popravka od
strane neovlastenih osoba, ne spadaju pod garanciju. Isto
vrijedi kod nepostivanja Uputa za uporabu, odrZavanje i
servisiranje, te kod uporabe potro$nih materijala (napr.
sredstva za ¢iS¢enje i odstranjivanje vapnenog taloga,
vodenog filtra) koji ne odgovaraju originalnim
specifikacijama. Dijelovi kod podlijezu trosenju (napr.
brtvila i ventili), te lako lomljivi dijelovi su isklju¢eni od
garancije.

3. Obavljanje garancijskih davanja se vrsi preko servisnog
poduzeca u doti¢noj zemlji. (podatke vidi dolje).

4. Jamstveno se pravo ostvaruje preko ovlastenog servisa u
drzavi koristenja (vidi navode ispod).

TD Medimurka D.D.
TRG Republike 6
40000 Cakovec
www.medjimurka.hr

LV

Garantijas noteikumi

Papildus oficialam garantijas prasibam, kuras gala lietotajam
nodrosina pardevéjs, ja ta tika nopirkta no agenta, ko
pilnvarojusi Melitta ®, més pieskiram razotaja garantiju
saskana ar $adiem nosacijumiem:

1. Garantijas periods sakas ar dienu, kad produkts tika
pardots gala lietotajam. Garantija ir 24 ménesi. lekartas
pirkuma datums tiek apstiprinats ar pirkuma ceku.
lekarta tika projektéta un izveidota lietosanai tikai majas
apstaklos. Ta nav domata komercialai izmantosanai.
Garantija nedod ne garantijas perioda pagarinajumu, ne
iekartas vai uzstadito rezerves dalu jaunu garantijas
periodu

2. Garantijas perioda laika, més labosim visus iekartas
defektus, kas ir materialas vai razosanas klimes,
remontgjot to vai aizvietojot iekartu p&c misu
ieskatiem. Aizvietotas dalas k|iist par Melitta® Tpa§umu.

3. Defektus, kas rodas nepareiza savienojuma, nepareizas
riko$anas vai labosanas méginajumu d&l, ko veic
nekvalificéta persona, garantija neietver.Tas pats attiecas
uz lietoSanas un apkopes instrukciju neievérosanu, ka art
rlpniecibas preu izmanto$ana (piem&ram, tirisanas un
atkalkosanas [idzekli vai Gidens filtri), kas neatbilst
originalam specifikacijam. Nodiluma dalas (piem. plombas
un ventili) un plistosas dalas, piem&ram, kriize, no
garantijas ir izslégtas.

4. Garantijas izpilde tiek veikta servisa kompanija attieciga
valstT (skatit informaciju zemak).

5. Sie garantijas nosacijumi attiecas uz iekartam, kas
iegadatas un lietotas Latvija. Ja iekartas ir pirktas
arzemes vai aizvestas uz arzemeém, tad garantijas izpildi
var veikt ka noradits garantijas nosacijumos, kas
piemé&rojami $ai valstij.

Total Service Group SRL

Str. Lalosu, Nr. 3, BL. 3A, SC. I, ET5,APT. 35
Sector 4

Bucuresti

Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG
D-32427 Minden
www.melitta.de

Garantie

in cazul achizitionirii acestui aparat de la un distribuitor
autorizat de cdtre Melitta®, cumpdrdtorul, pe langd conditii-
le legale de garantie, beneficiazd si de urmadtoarea garantie
acordatd de citre producitor:

1. Perioada de garantie incepe cu data la care produsul a
fost vandut cdtre utilizatorul final. Garantia este de 24
de luni. Data achizitiondrii trebuie dovedita prin prezen-
tarea bonului fiscal sau a facturii fiscale de achizitie a
produsului.

Acest aparat este destinat numai pentru uz casnic.
Acesta nu este destinat utilizirii comerciale. Schimbarea
unor piese sau inlocuirea acestui produs cu unul nou nu
va conduce la prelungirea perioadei de garantie sau
acordarea unei noi perioade de garantie.

2. In perioada de garantie vor fi remediate toate acele
defectiuni ale aparatului care se datoreazi unor erori
materiale sau de manufacturare prin reparare sau prin
nlocuirea aparatului (la latitudinea noastra). Piesele de
schimb care au fost inlocuite devin proprietatea Melitta.

3. Defectele care apar ca urmare a unei utiliziri improprii,
a manipuldrii necorespunzitoare, a unor reparatii sau
verificiri efectuate de citre persoane neautorizate, nu
sunt acoperite de garantie. Acelasi lucru este valabil si in
cazul nerespectirii instructiunilor de utilizare, curitare si
ntretinere precum si a instructiunilor privind utilizarea
unor consumabile (de exemplu, solutii de curdtare sau
detartrare, filtre). Pértile fragile (de exempluy, sigiliile si
valvele) si piesele din sticld nu sunt acoperite de
garantie.

4. Lucririle in perioada de garantie vor fi efectuate de
citre o companie de service autorizatd de distribuitorul
produselor Melitta din tara respectivi (vezi informatiile
de mai jos).

5. Aceste conditii de garantie sunt valabile numai pentru
produsele achizitionate in Roménia. In cazul in care astfel
de aparate sunt achizitionate din alte tiri sau transportate
in alte tdri, atunci conditiile de garantie vor fi in confor-
mitate cu legislatia in vigoare in tara respectiva.

Total Service Group SRL

Str. Lalosu, nr. 3, bl. 3A, sc. 1, apt. 35
Sector 4

Bucuresti

Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG
D-32427 Minden
www.melitta.de

Garancija

Poleg zakonsko predpisanih garancijskih pravic, ki jih mora
prodajalec zagotoviti kon¢nemu kupcu, pripada temu
aparatu tudi garancija proizvajalca, ¢e je bil aparat prodan
pri trgoveu, ki ga je podjetje Melitta® pooblastilo zaradi
njegove pristojnosti za svetovanje. Garancija velja pri
naslednjih pogojih:

1. Garancija za¢ne veljati na dan prodaje kon¢nemu
uporabniku in traja 24 mesecev. Datum nakupa lahko
dokazete z ra¢unom.

Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in ni
primeren za komercialne namene.

Opravljene storitve iz garancije ne pomenijo, da se
garancijski rok za aparat ali vgrajene nadomestne dele
takrat podalj$a oziroma ponovno zacne.

2. V garancijskem roku odpravimo vse pomanijkljivosti
aparata, ki so posledica napak materiala ali izdelave. Pri
tem se odlo¢imo, ali bomo aparata popravili ali ga
zamenjali z novim. Zamenjani deli postanejo nasa last.

3. Garancija ne vklju¢uje napak, ki nastanejo zaradi
nepravilnega priklju¢ka, nepravilne uporabe ali popravila,
ki so ga poskusile opraviti nepooblas¢ene osebe. Enako
velja, ¢e ne upostevate navodil za uporabo, vzdrievanje
in ¢iS¢enje ali ¢e uporabljate potrosni material (npr.
sredstvo za Ci$cenje ali odstranjevanje vodnega kamna,
filter za vodo), ki ne ustreza originalnim specifikacijam.
Garancija tudi ne velja za obrabne dele (npr. tesnila in
ventili) in lahko lomljive dele iz stekla.

4. V primeru reklamacij v okviru garancije se obrnite na
servisno podjetje v zadevni drzavi (glejte spodnje
podatke).

5. Ta garancijska dolocila veljajo za aparate, ki so bili
kupljeni in uporabljani v Sloveniji. Ce ste aparat kupili v
tujini ali ga prinesli tja, bodo opravljena samo garancijska
dela, ki veljajo v tisti drzavi.

Piskar d.o.o.
Sneberska 138 B
1260 Ljubljana -Polje
www.melitta.si
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Eyynon

SUUTANPWHATIKA OTA TTAPEXOUEVA €K TOU NOpoU Sikaiw-
Hata gyyvnong, otov KatavaAwth amd Tov mwANnTr, mapa-
XWPOUE YO QUTHAV TN CUOKEUT, TTOU amoKTABNKE amod
e€ouolodotnuévo amd eudg Eumopo mou MANPOI TI¢ TPoU-
TIOBECEIG EMAPKELAG, yYUNON KATACKEVAOTH ME TOUG
TTAPOKATW OPOUG:

1. H évapé&n tou xpovou Sidpkelag tng eyyunong apxiet
amnd TNV NUEPA MWANONG CUCKEUNG OTOV TENIKO KaTava-
AwTHA Kal IoXVEL yia 24 pivee. H nuepounvia ayopdg
amodelkvVUETAL amd TO TTAPACTATIKO Ayopdg TG
OUOKEUNG.

AUTH n cuoKeur OXESIAOTNKE KAl KATOOKEUAOTNKE Yia
OLKIaKN Xprion Kat Sev givat KATAANNNAN yla emayyeApa-
TIKNA xprion.

O1 mapoxEg eyyunong Sev 0dnyouv G€ EMUARKUVON TOU
XPOVOU LoYXUOG TNG £yyUNnong oUTE AVAVEWVOUV TOV
XPOVO SIAPKELAG TNG EYYUNONG TNG CUCKEUNG 1} TWV
QAVTOANOKTIKWV.

2. Katd tn Sidpkela 1ox00G TNE €yyUNnong amokablotolpe
KABe ENATTWHA TNG CUOKEUNG TTOU o@eiletal o Aabn
KOTOOKEVAOTIKA 1 aoTOX(a UAIKWV KATA TNV KPion pag
€ITE YE ETIOKEUN TNG CUOKEVG EiTE PE avTikatdoTtaon
™G Mépn TnG CUOKELNC TTou avTikaBioTtavtal mepépyo-
vTal oTnv KupldTNTa pag.

3. Aev kaAUmToVTal Ao TNV gyyonon BAAReG mou dev
0@EiNOVTal OTOV KATAOKEUAOTH 1} TTOU OQEINoVTaL O
KOKH ouvtrpnon f Kako XEIPIoKO TNG CUOKEVAG 1) TTPO-
ondBela emokeung amd pn e§ouclodotnuévo mPOoWITo.
To {610 10XVEL KAl Y1A TN PN CUPHOP@OWON HE TIG 0dNYieg
XPNONG, CUVTHPNONG Kal PPOVTISAG TNG CUOKEUNG
KaBWGE Kat yla Tn Xprion VAIKWV (.. kabaplopou, ama-
oféotwong n eiktpa vepou) mou Sev avtamokpivovrat
0T XAPAKTNPIOTIKA TWV AUBEVTIKWVY TTPOTOVTWV. Ava-
Awopa pépn (dnwg BaABideg kat oTolxeia pévwong)
KaBWE Kat pépn mou omave eUKOAa OTWE YUaAi e§atpou-
vTal TG £yyonong.

4. H Siadikacia mapoxrig eyyunoewv Sievepyeital mavtote
MEOW TWV UTTAPXOVTWY O KABE XWPA EMIXEIPOEWV
Service (BAéme oTolxEiO TAPAKATW).

5. Autoi ot 6pol yyUnong IoXUOUV Yo CUCKEUEG TTOU ayO-
pdoTnkav Kat xpnotdomoridnkav otnv EANada. Av ayo-
PACTNKAV OUOKEVEG OTO EEWTEPIKO 1) LETAQEPONKAV
€KE(, LoXYUOUV Ol 6pOL TTAPOXNG EYYUNONG TToU 1oXVoUV
oTNn XWPa autn.

kapaemporio

N. KaCavt{akn 17 (Téppa AploToTéNouq)
GR-61100 KiNKi¢- TnA.: 2341 024 654
E-mail: info@kapaemporio.gr

ZENEKT AE.

KoAaBpUtwv 2 Ndtpa 26226
™A. 2610 313076, 2610 330901
www.melitta.gr

Términos de garantia

Para este aparato, ademas de las reclamaciones legales de
garantia, a las cuales el usuario final tiene derecho en
relacion con el vendedor, si el aparato fue comprado a un
representante autorizado debido a la competencia de su
asesoramiento, otorgamos una garantia del fabricante bajo
las siguientes condiciones:

1. El periodo de garantia comienza el dia en que el
producto fue vendido al usuario final. La garantia es de
24 meses. La fecha de compra del aparato debe ser
verificada por un recibo de compra. El aparato fue
disefiado y fabricado sélo para uso doméstico, éste no
esta concebido para un uso comercial.

2. Dentro del periodo de garantia corregiremos todos los
defectos del aparato que estén basados en problemas
de materiales o de produccion, a través de la reparacion
o del reemplazo del aparato de acuerdo a nuestro
criterio. Las partes que se reemplacen pasaran a ser
propiedad de Melitta®.

3. Los defectos que hayan ocurrido debido a una conexion
indebida, a una manipulacién inadecuada, o a los intentos
de reparacion realizados por personas no autorizadas
no estan cubiertos por la garantia. Lo mismo se aplica
para el hecho de no cumplir con las instrucciones de
uso, cuidado y mantenimiento, asi como para el uso de
consumibles (por ej., agentes descalcificadores y de
limpieza o filtros de agua) que no correspondan a las
especificaciones originales. Las partes de uso (por ej.,
sellos y vélvulas) y las partes fragiles como el vidrio
quedan excluidas de la garantia.

4. Los certificados de garantia se procesan a través de los
Servicios de Linea Directa para el respectivo pais (ver
informacién més abajo).

5. Estas condiciones de vigencia de garantia se aplican para
los aparatos que hayan sido adquiridos y utilizados en
Espafia u otros paises de habla hispana. Si los aparatos
son comprados en paises extranjeros o llevados a paises
extranjeros, entonces la garantia sera proporcionada
como se especifica en las condiciones de garantia que
aplican para esos paises.

Cofresco Ibérica S.A.U
Apdo. 1082-28108 Alcobendas (Madrid)
Numero de atencién técnica: + 34 91 662 27 67

Horario: de Lunes a Viernes 9:00-14:00
www.melitta.es
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